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 మా పరలోకపు తండీ, మనుషుయ్లందҪ చేయగలిగిన లేదా చెపప్గలిగిన
దానంతటి కంటెను నీ యొదద్ నుండి వచిచ్న ఒకక్ మాటయే విలువైనది,

ఎందుకనగా పర్జలు నినున్ ҕడటానికి వేచియునాన్రు. మరియు మేము నీకు
కృతఙఞ్తలు చెలిల్ంచుచునాన్ము ఎందుకనగా ఎవరైతే ఎదురుҕసుత్నాన్రో,
వారు ఏదో సంభవించుట కొరకు ఎదురుҕసుత్నాన్రు. మరియు పర్జలు
ఒకదాని కొరకు దాహం కలిగియునన్పుప్డు, కరడు కరడును పిలుసుత్ండగా,
ఆ పిలుపుకు పర్తిసప్ందించడానికి ఒక కరడు ఉండవలసియునన్ది. అందుకే
ఈ రాతి మేమికక్డ ఉనాన్ము, ఎందుకనగా నీవు రోగులను సవ్సథ్పరుసాత్వని,
నశించువారిని రకిష్సాత్వని, మరియు నీ వాకయ్మును పర్తయ్కష్పరుసాత్వని నముమ్ҕ
నీ దయ కొరకును మరియు ఆశీరావ్దముల కొరకును, నినున్ వేడుకొనుటకు
మమమ్లిన్ సమҐరచ్వలెనని, పర్జలలోను మరియు ఈ సేవకుల హృదయాలలోను
ఉనన్ది.
2 పరలోకపు తండీ, పర్తీ రాతి మేము దీనంగా నీ కొరకు కనిపెటుట్చుండగా,
దీనిని నీవు మాకు అనుగర్హించాలని, మేము పారిథ్ంచుచునాన్ము.
పరిశుదాధ్తమ్యొకక్ ఒక—ఒక కుమమ్రింపు జరుగును గాక, మరియు
పర్తియొకక్Ҫ దేవుడు తపప్ ఇక వారి చుҚట్ ఉనన్ పర్తిదాని విషయంలో
అంధులౌదురుగాక. దేవుని కొరకు దపిప్గొనుచు, పర్జలలో ఒక గొపప్ ఆరత్నాదము
ఉండును గాక, ఎంతగా అంటే ఇకక్డ ఈ దేశమంతటా ఒక ఉజీజ్వము వచిచ్
మరియు పర్తీ సంఘము పర్జలతో నిండిపోవును గాక, పాపులు కనికరము
కొరకు దేవుని వేడుకొందురు గాక, మరియు—మరియు పరిశుదాధ్తమ్ రోగులను
సవ్సథ్పరుұత్, కుంటివారిని నడచునటుల్ చేయుҕ, మరియు మృతులను
లేపుҕ, మరియు నీ వాకయ్ములో వాగాద్నము చేయబడిన ఈ కారయ్ములను
అనుగర్హించును గాక.
3 పర్భువైన యేұ, రముమ్, మరియు నీ వాగాద్నానిన్ నెరవేరుచ్ము. ఈ రాతి
మాయొదద్కు రముమ్. నీవు నినాన్, నేడు, మరియు నిరంతరము ఒకక్టే రీతిగా
ఉనాన్వనియు, నీ వాగాద్నములు విఫలము కావనియు మేము నముమ్చునాన్ము.
ҧమాయ్కాశములు గతించును గాని నీ మాటలు గతించవు. మాకు గర్హింపు
కలుగును గాక. పరిశుదాధ్తమ్ వచిచ్ మరియు భీడు ҧములను చదును చేయును
గాక. ఈ రాతి వేళలో దేవుని యొకక్ ఆతమ్ మరియు శకిత్ పటల్ మా అవగాహన
తెరవబడును గాక, తదావ్రా ఆయన తన వాగాద్న వాకయ్ములను మా దావ్రా
పర్తయ్కష్పరచును గాక. యేసు నామమున అడుగుచునాన్ము. ఆమేన్.
4 ఇపుప్డు, ఈ రాతి, పాఠయ్భాగమును గమనిసుత్నన్వారు, మనము బైబిలు
గర్ంథములో రెండవ పేతురు పతికను తెరచి, మరియు కేవలం కొనిన్ నిముషాలు
లేఖనముపై మాటాల్డుట కొరకు, 15వ వచనము నుండి పారంభించుదాము.

నేనుమృతిపొందినతరావ్తҐడామీరునితయ్మువీటినిజాఞ్పకము
చేసుకొనునటుల్జాగర్తత్ చేతును.
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ఏలయనగా చమతాక్రంగా కలిప్ంచిన కథలను, అనుసరించి,
మన పర్భువైన యేసుకీసుత్ యొకక్ శకిత్ని ఆయన రాకడను మేము
మీకు తెలుపలేదు కానీ ఆయన మహాతమ్ʅము మేము కనున్లారా
ҕసినవారమైతెలిపితిమి.

5 నేను దానిని పేమిసుత్నాన్ను, “కనున్లారా ҕసినవారము.” ఏదో ఒక కలిప్త
కథ కాదు. మేము మాటాల్డుచునన్దానికి మేము సాకుష్లమైయునాన్ము.

తండి అయిన దేవుని వలన ఆయన ఘనతా మహిమ పొందెను,
మరియు ఒక శబద్ము మహా దివయ్ మహిమ నుండి ఆయన వదద్కు
వచెచ్ను, ఈయన నా పియ కుమారుడు, ఈయనయందు నేను
ఆనందించుచునాన్ను.
మేముఆపరిశుదధ్పరవ్తముమీద,ఆయనతోҐడాఉండినవారమై
ఆశబద్ముఆకాశమునుండిరాగావింటిమి.
మరియు ఇంత కంటే సిథ్రమైన పర్వచన వాకయ్ము మనకునన్ది;
దానియందు మీరు లకష్ʅముంచిన యెడల మీకు మేలు, తెలల్వారే
వేకువచుకక్ మీ హృదయములలో ఉదయించువరకు…ఆ వాకయ్ము
చీకటి గలచోటునవెలిగించుదీపమైనటుట్నన్ది:
ఒకడు తన సవ్ంత అనువాదమును చెపుప్టవలన లేఖనములలో ఏ
పర్వచనమునుపుటట్దని,మొదటగర్హించుకొనవలెను.
ఏలయనగా పర్వచనము ఎపుప్డును మనుషుయ్ని ఇచచ్ను బటిట్
కలుగలేదు: కానీ దేవునియొకక్ పరిశుదధ్ మనుషుయ్లు పరిశుదాధ్తమ్
వలనపేరేపించబడినవారైపలికిరి.

6 చదవబడిన ఆయన వాకయ్మునకు పర్భువు తన దీవెనలను జతచేయును గాక.
ఇపుప్డు, ఒక పాఠాయ్ంశముగా నేను దీనిని తీసుకొనబోవుచునాన్ను: దేవుడే తన
సవ్ంతఅనువాదకుడు.
7 ఒక గందరగోళపు దినములో మనము జీవిసుత్నాన్ము. సీత్లు మరియు
పురుషులు ఏమి చేయాలో ఎరుగకయునన్ దినములలో మనము జీవిసుత్నాన్ము.
పర్తీది, అది ఒక కలవరపాటులో ఉనన్టుల్నన్ది. పర్తీది, ҕడటానికి ఎనోన్ భినన్మైన
మారాగ్లు ఉనన్టుల్ కనిపిసుత్నన్ది. అలా చేసేవాడు, సాతానుడే.
8 ఇపుప్డు, ఆయన వారికి తీరుప్ తీరచ్డానికి, ఏదైనా పామాణికము ఉంటే
తపప్, దేవుడు ఒక జనమునకు నాయ్యంగా తీరుప్ తీరచ్లేడు. మరియు ఆయన
మనుషుయ్లందరికీ యేసుకీసుత్ దావ్రా తీరుప్ తీరుసాత్డని బైబిలు గర్ంథము
చెపుప్చునన్ది, మరియు యేసుకీసుత్ వాకయ్మైయునాన్డు. యోహాను సువారత్, 1వ
అధాయ్యంలో, ఇలా చెపప్బడినది:

ఆదియందు వాకయ్ముండెను, వాకయ్ము దేవునియొదద్ ఉండెను,
మరియుఆవాకయ్ముదేవుడైయుండెను.
మరియుఆవాకయ్ముశరీరధారియై,మనమధయ్ నివసించెను,…

9 ఇపుప్డు, ఈనాడు మనము అయుయ్నన్దంతా ఆయన గుణలకష్ణముల
యొకక్ పర్దరశ్నయే. దేవునిలో…మొదట ఆయన దేవుడు Ґడా కాదు, దేవుడు,
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మనము కేవలం ఆయనను ఇటుల్నవచుచ్ను “నితుయ్డు.” ఆయన దేవునిగా
లేడు, ఎందుకనగా దేవుడు అనే ఆ పదముకు (ఆంగల్ పదముకు) “ఆరాధనకు
పాѻడు” అని అరథ్ం మరియు ఆయనను ఆరాధించుటకు ఏదియు లేకుండెను.
అందుచేత ఆయన నితుయ్డైయుండి, సరవ్జాఞ్నమునకు ఆ—ఆ పర్ధానమైన
ఊటయైయునాన్డు. మరియు ఈ సరవ్జాఞ్నపు ఊటలో ఎలాంటి ఒక అణువుగాని,
పరమాణువుగాని, లేదా ఇంకేమియు లేదు, వెలుగు ఎకక్డా లేదు, నకష్తాలు,
చంѽడు, ఇంకేమియు లేవు. దేవుడు, మనము దేవుడని ఎరిగియునన్, నితుయ్డగు
ఆ గొపప్ ఆతమ్ (ఎనన్Ҝ ఆరంభించబడని, ఎనన్Ҝ అంతమవవ్ని), ఆయన
అకక్డ ఉనాన్డు. మరియు ఆయనలో గుణలకష్ణములునన్వి: అది దేవుడవావ్లనే
గుణలకష్ణము, పిదప ఒక తండియైయుండాలనే గుణలకష్ణము, ఒక
కుమారుడైయుండాలనే గుణలకష్ణము, ఒక రకష్కుడైయుండాలనే గుణలకష్ణము,
ఒక సవ్సథ్పరచువానిగా ఉండాలనే గుణలకష్ణము. ఈ గుణలకష్ణాలనీన్
ఆయనలో ఉండియునన్వి. మరియు ఇపుప్డు ఆయన…అపప్టినుండి
తెలియజేయబడిన ఈ సంగతులనిన్యు కేవలం పర్తయ్కష్పరచబడుచునన్ ఆయన
యొకక్ గుణలకష్ణాలైయునన్వి.
10 నా భావమేదనగా, గుణలకష్ణాలు, అంటే ఆయన యొకక్ “ఆలోచనలు.”
మరియు ఒక—ఒకమాట అనగా “ఒక వయ్కత్పరచబడిన ఆలోచనయే.” మరియు
పిదప అది ఆయన ఆలోచనలో ఉండెను. మరియు ఆయన, “కలుగును గాక,” అని
పలుకగా ఆ పర్కారమాయెను. “కలుగును గాక,” మరియు అటుల్ కలిగెను.
11 మరియు ఇపుప్డు, గురుత్ంచుకోండి, కైసత్వులైన మీరు ఒక పర్పంచమనేది
లేకముందే ఆయన యొకక్ తలంపులోల్ ఉండియునాన్రు. మరియు మీరు ఆయన
తలంపుల యొకక్ కారయ్Ҫపణయైయునాన్రు. ఒక పర్పంచమనేది ఉండక
ముందే, ఆదిలో మీరు కీసుత్లో, (ఆమేన్) దేవునిలో ఉండియునాన్రు. పిదప,
మీరు ҕడండి, అది మిమమ్లిన్, ఆయన పర్జలుగా చేసుత్ంది. మరియు Ҥరిత్
విషయమేదనగా, సవ్యంగా దేవుడే, తాను తాకబడుటకు, ҕడబడుటకు,
సస్Әశించబడుటకు మరియు—మరియు అటుల్ చేయబడుటకు తననుతాను
కారయ్Ҫపము దాలుచ్కొనుటయైయునన్ది. మరియు దేవుడంటే అదే, సమసత్ము
ఆయనేయైయునాన్డు.
12 తరావ్త పర్జలు ఇటల్ంటారు, “ఆ అనువాదము…” ఈ మధయ్నే ఒక
Ґటములో నేను మాటాల్డుచుండగా, ఒక వయ్కిత్ నాతో చెపాప్డు, అతను
ఇటల్నాన్డు, “సహోదరుడా బెనాహ్మ్, నీవు తపుప్డు అనువాదమును
కలిగియునాన్వు. నీవు దానికి సరైన అనువాదము ఇవవ్లేదు.”
13 ఇపుప్డు, మనం వింటుంటాము…వారు మెథడిసుట్వారి యొదద్కు వెళిళ్,
మరియు వారు ఇటల్ంటారు “ఆ బాపిట్సుట్వారు సరిగాగ్ అనువదించరు.”
బాపిట్సుట్వారు ఇటల్ంటారు, “పెంతెకొసుత్వారు సరిగాగ్ అనువదించరు.”
పెంతెకొసుత్వారేమో “ఆ—ఆ ఏకతవ్ంవారు సరిగాగ్ అనువదించరు” అని
అంటారు. ఆ ఏకతవ్ంవారు ఇటుల్ చెపాత్రు, “అసెంబీల్వారు సరిగాగ్ అనువదించరు.”
మరియు పర్తీ ఒకక్Ҫ వేరొకరు సరిగాగ్ అనువదించరని అంటారు.
14 దేవుడే తన సవ్ంత అనువాదకుడు! ఆయనకు అనువాదము చెపుప్టకు
ఎవవ్Ҫ ఆయనకు అవసరం లేదు. ఆయనకు ఆయనే అనువాదము
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చేసుకుంటాడు. దేవుడిని అనువదించగల మానవుడు ఎవరు? దేవుడే తన సవ్ంత
అనువాదకుడు.
15 ఇపుప్డు, ఇకక్డ పేతురు మాటాల్డుచునాన్డు, ఆదిలో దేవుడు, “వెలుగు
కలుగును గాక” అని పలికినపుప్డు, వెలుగు కలిగెనని మనం కనుగొంటాము,
దానికి అనువాదము అదేయైయునన్ది. దేవుడు ఏదైనా చెపప్గా అది కారయ్Ҫపము
దాలిచ్నపుప్డు, అపుప్డు ఆయన వాకయ్ము సతయ్మనుటకు అదియే దేవుని యొకక్
అనువాదమైయునన్ది. ҕశారా? ఆయన, “వెలుగు కలుగును గాక,” అని
పలికినపుప్డు అసలు వెలుగు అనేదే లేనపుప్డు మొదటిగా అది ఆయన యొకక్
ఆలోచనలో ఉండియునన్ది. ఆయన, “వెలుగు కలుగును గాక,” అని పలికినపుప్డు
వెలుగు ఆకాశమందు ఉదభ్వించినది, అదియే దానికి అనువాదము. ఎవవ్Ҫ
దానిని అనువదించనకక్రేల్దు, ఏలయనగా దేవుడు అటుల్ పలికెను మరియు
అది అటుల్ కలిగెను. దేవుడు పలుకగా మరి అది పర్తయ్కష్పరచబడినపుప్డు, అదే
ఆయన వాకయ్ము యొకక్ అనువాదమైయునన్ది. మనుషుయ్లు దానిని ఎందుకు
ҕడలేకపోవుచునాన్రు? పర్జలు దానిని ఎందుకు ҕడటంలేదు?
16 దేవుడు ఒక వాగాద్నమును చేసి మరియు దేవుడు చెపిప్నపుప్డు…
ఆ—ఆ ఆదిలో, ఆదికాండములో, అది ఆరంభము నుండి అంతము వరకు
వచుచ్చుండగా పర్తీ కాలానికి ఆయన తన వాకయ్మును కేటాయించాడు. మరియు
ఈ కాలములనిన్టిలో, సంఘ పర్పంచము, ఈ కారయ్ములనిన్టినీ, ఆచారాలతో
మరియు మొదలగువాటితో కలగలుపు చేసినది, మరియు పాత మరియు కొతత్
నిబంధనలలో, దేవుడు ఎలల్పుప్Ҝ, తన పర్వకత్లను రంగము మీదికి పంపించాడు!
మరియు పర్భువుయొకక్ వాకయ్ము పర్వకత్ల వదద్కు వచుచ్ను. మరియు అది
దానినెలా చేసుత్ంది? అది దేవునియొకక్ వాకయ్మును పర్తయ్కష్పరుసుత్ంది. అది తపాప్
లేదా ఒపాప్ అనునది, దేవుని యొకక్ కారయ్Ҫపణయే చెబుతుంది. ఎవవ్Ҫ దానిని
అనువదించనకక్రేల్దు, ఆ వాకయ్ము దానికదే అనువాదమునిసుత్ంది. దేవుడు
దానిని వాగాద్నము చేసాడు మరియు అది అటేల్ జరుగుతుంది!
17 దాని Ғరిచ్ ఇంకేదైనా చెపప్డం వలన ఏమి పర్యోజనం? (దేవుడు ఒక
వాగాద్నము చేసి మరియు దేవుడు దానిని నెరవేరిచ్నపుప్డు) ఆ అనువాదము
తపుప్ అని చెపుప్టకు పర్యతిన్ంచగల పాపియైన మానవుడు ఎవడు? అది
దేవుడు తానే తన సవ్ంత అనువాదమును, అనువదించుటయైయునన్ది. ఎవరైనా
ఆయనకు అనువాదము చెపప్వలసిన అవసరం ఆయనకు లేదు, ఆయన
చేసాత్నని వాగాద్నము చేసిన దానిని పర్తయ్కష్పరచుట దావ్రా ఆయన తనను తాను
అనువదించుకుంటాడు.
18 ఓ, సంఘము కేవలం దానిని గర్హించి మరియు పర్తీ కాలమునకు
కేటాయించబడిన వాగాద్నములను ҕడగలిగితే చాలు! ఇతర కాలములనిన్టిలో,
దేవుడు రంగము మీదకి పంపించాడు (ఈ ఏడు సంఘ కాలములలో
Ґడా పంపించాడు) మరియు తాను చేసాత్నని వాగాద్నము చేసిన పర్తీ
దానిని పర్తయ్కష్పరచాడు. పర్తీది, ఒకక్ కారయ్ము Ґడా నెరవేరచ్బడకుండా
విడచిపెటట్బడలేదు. ఖచిచ్తంగా! ఆయన దేనిని చేసాత్నని చెపాప్డో, ఆయన దానిని
చేసాడు.
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19 ఎందుకనగా దేవుడు, ఆ వెనుక యెషయా లో చెపిప్నపుప్డు, ఆయన
ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఒక కనయ్క గరభ్వతియగును,” మరియు ఆమె గరభ్వతి
అయినది. ఇపుప్డు, దానిని ఎవరు—ఎవరు అనువదించగలరు? దేవుడే దానిని
అనువదించాడు. ఆయన ఇటల్నాన్డు, “ఒక కనయ్క గరభ్వతియగును,” మరి ఆమె
గరభ్ము ధరించినది. ఇపుప్డు, మీరు…చేయలేరు…దాని గురించి ఏమియు
చెపప్బడజాలదు, ఎందుకనగా ఆమె గరభ్వతియగును అని దేవుడు చెపాప్డు
మరియు ఆమె గరభ్వతి అయినది. అయితే అపుప్డు సంఘము దానిని ҕచుటకు
ఎంతో గుడిడ్దైనది. ҕడండి, దాని Ғరిచ్ వారు తమ సవ్ంత అవగాహనను
కలిగియునాన్రు. వారు ఎదురుҕసుత్నన్దానికి అది చాలా—చాలా భినన్ముగా
ఉనన్ది.
20 పేతురు ఇకక్డ దానిని పర్సాత్వించుచునాన్డు, అతడు ఇలా అనాన్డు, “దేవుడు
కీసుత్ను తన వాకయ్ము దావ్రా పర్తయ్కష్పరచాడు, ఆయన ఇటల్నాన్డు, ‘ఈయన
నా పియ కుమారుడు.’” ఈ విశావ్సులు అకక్డ నిలబడియునాన్రు. మరియు
కీసుత్ దేవుని యొకక్ పర్తయ్కష్తయైయునాన్డు. ఆయన ఎలల్పుప్Ҝ కీసుత్ను తన
వాకయ్ము దావ్రా పర్తయ్కష్పరుసాత్డు, ఎందుకనగా కీసుత్ వాకయ్మైయునాన్డు. ఆయన
ఎలల్పుప్Ҝ పర్తయ్కష్పరుసాత్డు.
21 ఆయన చెపిప్నపుప్డు…నోవహు దినములలో, కీసుత్ నోవహులో ఉనాన్డు.
మీరు దానిని నముమ్తునాన్రా? నోవహు ఇలా చెపాప్డు, “వరష్ం కురువబోతుంది.
వరష్ము కురిసి, ҧమి నాశనము చేయబడుతుంది.” వరష్ం పడినది. దానికి
ఎటువంటి అనువాదము అవసరమైయుయ్ండలేదు. వరష్ం కురిసినది ఎందుకనగా,
నోవహులో ఉనన్ దేవుడు, ఇలా చెపాప్డు, “వరష్ం కురువనైయునన్ది.” అతడొక
పర్వకత్, మరియు దానికి సాకష్ʅమేదనగా అతడు ఏమి చెపాప్డో అది జరిగినది.
కావున వారు దానిని అనువదించవలసిన అవసరము లేదు.
22 అకక్డునన్ వారిలో, కొందరు, ఇటుల్ అనియుండవచుచ్ను, “ఈ మనుషుయ్డు
తాను ఏమి మాటాల్డుచునాన్డో తాను ఎరుగడు.”
23 అయితే దేవుడు ఎలల్పుప్Ҝ దీనిని వాగాద్నము చేసాడు, “మీలో ఒక
ఆతమ్సంబంధియైనను, లేదా పర్వకత్యైనను ఉండి, మరియు అతడు చెపిప్నది
నెరవేరినయెడల, అపుప్డు దానిని వినండి.” అది సతయ్ము గనుక, అది
ఒపెәప్యునన్ది. అది వాకాయ్నుసారముగా ఉండవలసియునన్ది. మరియు
నోవహు వాకాయ్నుసారముగా ఉనాన్డు. వరష్ం కురువబోతుందని అతడు
పర్వచించినపుప్డు, అలాగే వరష్ం కురిసినది. దానికి ఎటువంటి అనువాదము
అవసరమైయుయ్ండలేదు, ఎందుకనగా అది ఆ విధంగానే జరిగినది.
24 యెషయా ఇటుల్ చెపెప్ను, “కనయ్క గరభ్వతియగును,” మరియు ఆమె గరభ్ము
ధరించినది. ఇపుప్డు, అది ఎంతో అసాధారణమైన విషయం. ఏలయనగా,
ҕడండి, అది ఈ కనయ్క గరభ్ము ధరించడానికి కొనిన్ వందల సంవతస్రాల కితం
విషయమైయునన్ది.
25 అది ఎంత అసాధారణమైన విషయమంటే యోసేపు అను పేరుగల
ఒక మంచి వయ్కిత్యైన, ఆమె భరత్, “ఒక నీతిమంతుడైయుయ్ండి ఆమెను
అవమానపరచాలని తలంచలేదు…” ఆ దినములలో ఆ మంచి వయ్కిత్యైన
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యోసేపు, మరియకు పర్ధానము, నిశిచ్తారథ్ం చేయబడినపుప్డు అది అతనికి
ఎటుల్ండవచుచ్నో గదా.
26 ఆమె పర్థానము చేయబడినది. ఆ దినములలో, దానిని విరమించుకోవడం,
వయ్భిచారముతో సమానమైనది. మరియు, అవును, యోసేపుకు, మరియ తనను
అడడ్ం పెటుట్కొనుటకు లేదా ఆమె తపుప్కు, అతణిణ్ ఒక కవచంగా చేయుటకు
పర్యతిన్సుత్ందని అనిపించినది, ఎందుకనగా ఇకక్డ పర్ధానము మాతర్మే
చేయబడినదై, పెండిల్ కాకుండానే, ఆమె తలిల్యగుచునన్టుల్ కనుగొనబడినది.
అటువంటి ఒక వంచనకు, రాళళ్తో కొటిట్బడి చంపబడతారు; ధరమ్శాసత్ము
పర్కారంగా, అలా చంపబడవలసియునన్ది.
27 మరియు, ఆమె భరత్యైన యోసేపు, ఒక నీతిమంతుడు, ఎంతో
నీతిమంతుడైన వయ్కిత్. అతడు దేవుని నమామ్డు. మరియు ఆ అందమైన విశాల
నేతర్ములతో, ఆమె అతని వైపు ҕసి, ఇటుల్ చెపిప్నది, “యోసేҤ, పర్ధాన
ҡతయైన గాబియేలు ననున్ దరిశ్ంచి పురుషుని ఎరుగకయే నేను, గరభ్ము
ధరిసాత్నని నాతో చెపాప్డు.”
28 అపుప్డు, యోసేపు కేవలం ఆ వెనుకటి లేఖనాలను ҕసినటల్యితే, ఆమెకు
అటుల్ జరుగుతుందని పర్వకత్యే చెపిప్యునాన్డు! అది కేవలం దేవుడు తన సవ్ంత
వాకయ్మును అనువదించుకొనుటయై యునన్ది! ҕశారా? అయితే అది ఎంతో
అసాధారణంగా ఉనన్ది.
29 ఏ కాలములోనైనా విషయము అదే. దేవుని వాకయ్ం పర్జలకు వింతగా
ఉంటుంది; అది ఎంతో అసాధారణంగా ఉంటుంది. దేవుడు ఎలల్పుప్Ҝ
అసాధారణమైనవాటిని చేసాత్డు. దేవుడు ఎకక్డునాన్ అది అసాధారణంగా
ఉంటుంది. అది లోక పదద్తులకు వయ్తిరేకంగా ఉంటుంది, ఎందుకనగా అవి
ఎలా ఉండవలెనని వారు అనుకుంటారో ఆ విధంగా వారు విషయాలను
కలిగియునాన్రు. అయితే దేవుడు వచిచ్ మరియు అసాధారణమైనవాటిని చేసాత్డు.
30 “ఈ కనయ్క ఎలా గరభ్ము ధరించగలదు?” అతడు యధారథ్వంతుడైయుండి,
దాని విషయమై దేవునియొదద్ కనిపెటాట్డు.
31 మరియు అపుప్డు దేవుడు ఒక సవ్పన్మందు అతనితో మాటాల్డి, ఇటుల్
చెపెప్ను, “దావీదు కుమారుడవైన యోసేҤ, నీ భారయ్యైన మరియను,
చేరుచ్కొనుటకు భయపడకుము, ఏలయనగా ఆమె గరభ్ము ధరించినది
పరిశుదాధ్తమ్వలన కలిగినది. దేవుని శకిత్ ఆమెను కమెమ్ను. దీనిని కలుగజేసినది
అదేయైయునన్ది.”
32 అకక్డ దేవుడు యోసేపుతో ఏ విధంగా వయ్వహరించాడో మీరు ఎపుప్డైనా
గమనించారా? రెండవ విధానములో, ఒక కల దావ్రా వయ్వహరించాడు.
ఇపుప్డు, కలలు ఉనన్వని మనకు తెలుసు, మనము కలలను నముమ్తాము. నేను
కలలను నముమ్తాను. అటుల్నన్ది…దేవుడు ఎలల్పుప్Ҝ పర్జలతో కలల దావ్రా
వయ్వహరించాడు. అయితే కల అనేది రెండవ విధానమైయునన్ది, ҕడండి,
అది అనువదించబడనంత వరకు అది తపోప్ లేదా ఒపోప్ అయుయ్ండవచుచ్ను.
అయితే అతనికి ఎటువంటి అనువాదము అవసరము లేదు. యోసేపుతో
నేరుగా మాటాల్డుచునన్ది సవ్యంగా దేవుడే, ఎందుకనగా ఆ దినములలో
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అనువదించుటకు దేశములో పర్వకత్ లేడు. వారు నాలుగు వందల సంవతస్రాలుగా
ఒక పర్వకత్ను కలిగిలేరు. కావున తదుపరి శేషఠ్మైన విషయమేదనగా, దేవుడు,
తన సవ్ంత కుమారుని సంకేష్మమును Ғరిచ్ శర్దధ్వహించినవాడై, ఎటువంటి
అనువాదము లేకుండా యోసేపుతో నేరుగా ఒక కల దావ్రా మాటాల్డెను. ఆయన
ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఆ సీత్ నిజమే చెపుప్చునన్ది. ఆమెలో గరభ్ము ధరించబడిన ఆ
పరిశుదధ్ కారయ్ము దేవుని కుమారుడైయునాన్డు.” ఎటువంటి అనువాదము
అవసరము లేదు.
33 నిజాయితీగల, యధారథ్మైన హృదయాలకు దేవుడే సవ్యంగా అనువాదము
చేసాత్డు. మరమ్యుకత్మైన ఆ—ఆ కారయ్మును ҕసుత్నన్టువంటి సీత్ పురుషులు,
మీరు గనుక నిజాయితీగా మరియు యధారథ్ంగా ఉండి మరియు నమిమ్నయెడల,
దానిని మీకు అనువదించుటకు దేవుడు ఒక మారగ్మును కలిగియునాన్డు.
మొదటిగా, అది ఒక వాగాద్నమో కాదో కనుగొనండి. యోసేపు కేవలం వెనుకకు
వెళిళ్ ఆ ఆచారముల నుండి ҡరమై మరియు తిరిగి బైబిలు వదద్కు వెళిళ్,
మరియు ఆమెకు అటుల్ జరుగుతుందని, యెషయా చెపాప్డని కనుగొనన్యెడల
బాగుండేది.
34 మరియు పలుకబడినటువంటి ఆ కారయ్ములు, మరియు ఆయన జనమ్,
మరియు దాని Ғరిచ్ అంతయు లేఖనముల దావ్రా పలుకబడినది, “పరిశుదధ్
పర్వకత్ల దావ్రా,” అని పేతురు చెపిప్నటెәల్యునన్ది. దానికి ఎటువంటి సవ్ంత
అనువాదమును ఇవవ్డానికి ఏ వయ్కిత్కీ అరహ్త లేదు. దేవుడు ఏమి జరుగుతుందని
చెపాప్డో అది సరిగాగ్ అటేల్ ఉనన్ది. ఆయన ఆ దినమునకు వాగాద్నం చేయబడిన
దేవుని వాకయ్ము యొకక్ కారయ్Ҫపణయైయునాన్డు. దేవుడు దానిని చెపాప్డు,
కావున అది అకక్డ ఉనన్ది. అది దానిని సిథ్రపరచినది.
35 యేసు చెపెప్ను…ఆయన ҧమి మీద ఉనన్పుప్డు, ఆయన పరిచరయ్ను
వారు గర్హించలేనపుప్డు, అది ఎంతో గొపప్గా, (వారు గర్హించలేదు), చాలా
అదుభ్తంగా, లేదా, ఎంతో అసాధారణంగా ఉనన్ది. వారు ఆయనను అరథ్ం
చేసుకొనలేకపోయారు. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “లేఖనములు పరిశోధించుడి!”
(నేను దానిలో అంత గటిట్గా మాటాల్డుటవలన, మీరు చెవిటివారగునటుల్
చేయడంలేదని నేను ఆశిసుత్నాన్ను.) “లేఖనాలను పరిశోధించుడి, ఏలయనగా
వాటియందు నితయ్జీవము కలదని మీరు తలంచుచునాన్రు, మరియు అవే
ననున్ Ғరిచ్ సాకష్ʅమిచుచ్చునన్వి.” ҕశారా? “నేను ఎవరనన్ది మీకు చెపేప్ది
అవేయైయునన్వి.”
36 ҕడండి, దేవుడు వాకయ్మును కేటాయించాడు. ఆ దినమున దేవుడు
పర్తయ్కష్తపరచబడవలసియునన్ది, (ఇమామ్నుయేలు) దేవుడు మనతో ఉనాన్డు,
“ఆశచ్రయ్కరుడు, ఆలోచన కరత్, సమాధాన కరత్యగు అధిపతి, బలవంతుడగు
దేవుడు, నితుయ్డగు తండియని, ఆయనకు పేరు పెటట్బడును. మరియు
ఇమామ్నుయేలు అని ఆయనకు పేరు పెటట్బడును, అనగా ‘దేవుడు మనతో
ఉనాన్డు.’” దేవుడు దావీదులో ఉండెను. దేవుడు మోషేలో ఉండెను.
దేవుడు…అది దేవుడు ఆ మారగ్మంతటిలో, తనను తాను ఆ కాలమునకు
పర్తయ్కష్పరచుకొనుటయై యునన్ది. అయితే ఈ కాలములో, “కనయ్క
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గరభ్వతియగును మరియు ఆమె ఒక కుమారుని కనును, మరియు ఆయన
దేవుడు మనతో ఉండుటయై ఉండును.”
37 అందుచేతనే, ఆయన తనను తాను దేవునిగా చేసుకొనుచునాన్డని,
మరియు విశాంతి దినమును మీరుచునాన్డని వారు ఆయనను సిలువ వేసారు.
ఆయన—ఆయన విశాంతి దినమునకు దేవుడైయునాన్డు, మరియు ఆయన
దేవుడైయునాన్డు. మరియు ఆయన కేవలం ఒక సాధారణమైన వయ్కిత్యో లేక
ఒక సాధారణమైన పర్వకత్యో కాదు (అయినң ఆయన ఒక సాధారణమైన
వయ్కిత్ మరియు పర్వకత్యైయునాన్డు), అయితే ఆయన దైవ-పర్వకత్యైయునాన్డు.
మరియు ఆయన ఏమి చేసాత్డని దేవుడు చెపాప్డో, ఖచిచ్తంగా ఆయన దాని
యొకక్ నెరవేరెәప్యునాన్డు. ఇటల్నాన్డు, “నాలో పాపమునన్దని మీలో ఎవరు
ఖండించగలరు? లేఖనాలను పరిశోధించండి! వాటియందు నితయ్జీవము కలదని
మీరు తలంచుచునాన్రు, మరియు అవే ననున్ Ғరిచ్ సాకష్ʅమిచుచ్చునాన్యి.”
అయితే వారి ఆచారములతో, వారు వేరొక కాలము యొకక్ మిరుమిటుల్గొలిపే
వెలుగులో జీవించుచునాన్రు.
38 కొనిన్ వారాల కితం నేను బోధించుచునన్టుల్, “ఒక మిరుమిటుల్గొలిపే
వెలుగులో జీవించడం.” ఒక మిరుమిటుల్గొలిపే వెలుగు “ఒక
ఎండమావియైయునన్ది,” అది ұరుయ్డు తనను తాను పర్తిబింబించుకోవడమై
యునన్ది, మరది అబదధ్మైనది. మరియు వేరే కాలము యొకక్ మిరుమిటుల్గొలిపే
ఏ వెలుగైనా ఒక అబదధ్పు పర్తిబింబమైయునన్ది. పర్జలు ఎలల్పుప్Ҝ కొనిన్
సంవతస్రాల కితం జరిగినదానిలో నడుసుత్నాన్రు. Ҭథరనువారు Ҭథరన్
యొకక్ మిరుమిటుల్గొలిపే వెలుగులో నడుసుత్నాన్రు. Ҭథర్ యొకక్
ұరయ్కాంతి అతని దినములో బాగానే ఉనన్ది; వెసీల్ది అతని దినములో బాగానే
ఉనన్ది; పెంతెకొసుత్ది దాని దినములో బాగానే ఉనన్ది. మనము నిచెచ్న పైకి
ఎకుక్చునాన్ము, మనము మరొక కాలములో జీవిసుత్నాన్ము! మనము, ముందుకే
సాగిపోవుచునాన్ము, మనము వెనుకకు ҕұత్ ఉండలేము.
39 మనము కారయ్కలాపాలలో సిథ్రపడినపుప్డు, మనము సాధించామని
అనుకుంటాము, మన ఆచారములతో మనము చుటుట్కుంటాము;
మరియు ఆ దినమునకు అది సరిపోయినది, కానీ మనము ముందుకు
కొనసాగిపోవుచునాన్ము! లేఖనాలను పరిశోధించి మరియు ఈ దినమునకు
ఏమి వాగాద్నము చేయబడినదో ҕడండి, అపుప్డు మనము ఎకక్డ ఉనాన్మో
మనకు తెలుసుత్ంది, అపుప్డు మనము ఎకక్డ నిలబడాడ్మో మనము చెపప్గలము.
40 Ҭథరు; మీరు లేఖనములో పరిశోధించి మరియు ఆ—ఆ సారిథ్స్
కాలమును ҕడండి, ఖచిచ్తంగా ఏమి వాగాద్నము చేయబడినదో మీరు
ҕడగలరు. ఎటువంటి సావ్రీ చేయువాడు బయలువెళెళ్నో ҕడండి,
సరిగాగ్ అతణిణ్ ఎదురొక్నుటకు, ఏమి వెళిళ్నదో ҕడండి, “మానవుని యొకక్
మేథసుస్,” సంసక్రణయైయునన్ది. వెసీల్ని, మొదలగు వారిని గమనించండి. అది
పెంతెకొసుత్ కాలములోనికి, మరియు ఆ కాలముగుండా వచుచ్చుండగా, అది
ఎలా పర్యాణించినదో గమనించండి. లేఖనములను పరిశోధించి మరియు
మనము ఎకక్డ ఉనాన్మో ҕడండి. ఆ కారణముచేతనే యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను,
“లేఖనములను పరిశోధించుడి!”
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41 మనమెకక్డ ఉనాన్మో ҕడండి! సరిగాగ్ ఇపుప్డు మనము దేవుని
కుమారుని యొకక్ రాకడ వదద్ ఉనాన్మని నేను నముమ్చునాన్ను. ఆయన ఏ
సమయములోనైనా పర్తయ్కష్మయేయ్ ఆ—ఆ ఘడియ యొకక్ కాలములోనే
మనము జీవిసుత్నాన్మని నేను నముమ్చునాన్ను. మనము ఈ పర్పంచ చరితర్
యొకక్ చివరి ఘడియలలో ఉనాన్మని లేఖనములు వెలల్డిసుత్నాన్యని, నేను
నముమ్చునాన్ను. కారయ్ములు Ҫపుదాలుచ్చుండగా నేను ҕడగలుగుచునాన్ను.
ఈ సారవ్తిక సంఘ సమైఖయ్, సంఘాలనిన్టిని దానిలోనికి అనగా మృగము యొకక్
ముదర్లోనికి నడిపించడం ҕసుత్నాన్ను. మరియు రోమా సామాజయ్మును
మరియు అది ఏమి చేసుత్ందనన్ది, మరి ఆ మిగతవాటనిన్టినీ ҕసుత్నాన్ను.
వెలుగును బయటకు నెటిట్వేయుచు, సువారత్ను Ҩసివేయుచు, వారు
ఏకమగుటను ҕసుత్నాన్ను. పర్తిఒకక్Ҫ దానికి చెందియుండి మరియు దాని
వెలుగులలో నడవవలసియునన్ది లేనియెడల మీరు అసలు నడవలేరు. ҕడండి,
మనము అంతయ్ కాలములో ఉనాన్ము. దేవుడిని హతుత్కొని మరియు ఆయన
వాకయ్మును నమమ్డం తపప్ మనకు ఇంకేమియు మిగిలిలేదు. వాకయ్ము ఎలల్పుప్Ҝ
సతయ్మైయునన్ది.
42 లవొదికయ సంఘకాలము, వాటనిన్టిలో, కీసుత్ సంఘమునకు వెలుపల
ఉంచబడిన, ఒకే ఒకక్ సంఘకాలము అదేయైయునన్ది. ఆయన తలుపును
తటుట్చు, వెలుపల ఉనాన్డు. ఏమి జరిగినది? ఈ సారవ్తిక సంఘ సమైఖయ్యే
ఆయనను వెలుపల ఉంచబోతుంది. ఆయన వెలుపల ఉంచబడతాడని
బైబిలు చెపిప్నది, మరియు ఆయన అటేల్ ఉనాన్డు. అది దేనిని బయటకు
నెటిట్వేసుత్ంది? వాకయ్మును. మరియు ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు, ఆయన
ఎపుప్Ҝ వాకయ్మేయైయుండెను, మరియు ఇంకң ఈ రాతి ఆయన
వాకయ్మేయైయునాన్డు! ఆయన వాకయ్మైయునాన్డు.
43 బైబిలు ఇటుల్ చెపిప్నది, “వాకయ్ము రెండంచులు-గల ఎటువంటి ఖడగ్ము
కంటెను, వాడియైనది మరియు శకిత్వంతమైనది,” హెబీ పతిక, 4వ అధాయ్యము,
“హృదయము యొకక్ ఆలోచనలను మరియు తలంపులను వివేచిసుత్ంది.”
వాకయ్ము అదేయైయుండెను! ఆ దినమున యేసు దానిని చెపిప్నపుప్డు ఆయన
ఎవరనన్ది వారు ఎరిగియుండవలసి యునన్ది.
44 ఆయన ఏమి చేసాడో గమనించండి. ఆయన సేవ యొకక్ పారంభములో,
ఒక రోజు ఆయన అకక్డ నిలబడియునాన్డు. సీమోను, సీమోను పేతురు, అను
పేరుగల ఒక వయ్కిత్, ఆయన దగగ్రకు వచాచ్డు. మరియు పేతురు ఆయన వైపు
తిరిగి మరియు—మరియు ఆయనను ҕసినపుప్డు, యేసు అతనితో ఇలా
చెపాప్డు, “నీ పేరు సీమోను మరియు నీవు యోనా కుమారుడవు.” (మోషే ఇటుల్
చెపెప్నని అతడు ఎరిగియుండవచుచ్ను, “పర్భువైన మీ దేవుడు నావంటి ఒక
పర్వకత్ను పుటిట్ంచును, మరియు మీరు ఆయన మాట వినవలెను.”) మరియు
తన జీవితంలో ఎనన్Ҝ ఇతణిణ్ ҕడని ఒక వయ్కిత్ ఇకక్డ ఉండి, ఇటల్నాన్డు, “నీ
పేరు సీమోను మరియు నీవు యోనా కుమారుడవు.” అంతే, వెంటనే అతనికి
తెలిసిపోయినది ఆయన మరెవరో కాదు గాని…వందల సంవతస్రాలుగా వారికి
ఒక పర్వకత్ లేడు, మరి ఇకక్డేమో తానెవరనన్ది చెపుప్చు ఈ వయ్కిత్ ఉనాన్డు. అతడు
దానిని సీవ్కరించగలుగుటలో ఎటువంటి ఆశచ్రయ్ము లేదు!
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45 ఫిలిపుప్, ఆ సమయములో, వెళిళ్ మరియు—మరియు ఒక చెటుట్ కింద
నతనయేలును కనుగొని, అతణిణ్ యేసు వదద్కు తీసుకొని వచాచ్డు. యేసు
ఇటల్నాన్డు “ఇదిగో ఇతడు ఇశాయేలీయుడు ఇతనియందు ఏ దోషము లేదు.”

అతడు ఇటల్నాన్డు, “బోధకుడా, ననున్ నీవు ఎలా ఎరుగుదువు?”
46 ఆయన ఇలా చెపాప్డు, “ఫిలిపుప్ నినున్ పిలువకముందే, నీవు అంҗరపు
చెటుట్ కింద ఉనన్పుప్డే, నేను నినున్ ҕసితిని.”
47 అందుకతడు ఇటల్నాన్డు, “బోధకుడా, నీవు దేవుని కుమారుడవు! నీవు
ఇశాయేలు రాజువు.” అది ఏమిటని అతడు ఎరిగియునాన్డు? దానికి ఎటువంటి
అనువాదము అవసరము లేదు, యెహోవా దానిని చెపిప్యునాన్డు!
48 దానిని నమమ్నివారు అకక్డ నిలబడియునాన్రు. వారు ఇటల్నాన్రు, “ఈ వయ్కిత్
బయెలెజ్Ҧబు. తాను—తాను చేసుత్నన్టిట్ ఏదో ఒక విధమైన వంచనను అతడు
కలిగియునాన్డు. అతడు—అతడు ఒక సోదె-చెపుప్వాడు, లేదా అటువంటిదేదో
అయుయ్నాన్డు.”
49 యేసు వారివైపు ҕసి, ఇటల్నాన్డు, “మనుషయ్కుమారునికి విరోధముగా,
మీరు అటుల్ మాటాల్డుచునాన్రు, దాని విషయమై మీకు పాపకష్మాపణ కలదు.
అయితే అదే కారయ్మును చేయుటకు పరిశుదాధ్తమ్ వచిచ్నపుప్డు, దానికి
విరోధముగా మాటాల్డితే, అందుకు మీకు, ఈ యుగమందైనను రాబోవు
యుగమందైనను పాపకష్మాపణ లేదు.” మన దినమును Ғరిచ్, మనము
ҕడనైయునన్ ఈ దినమును Ғరిచ్ ఆయన పర్వచిసుత్నాన్డు. ఏలయనగా ఆయన
నినాన్, నేడు, మరియు నిరంతరం ఒకక్టే రీతిగా ఉనాన్డు.

గురుత్ంచుకోండి, మోషేలో ఉనన్ది యేసుకీసేత్.
50 దావీదులో ఉనన్ది యేసుకీసేత్. ఎపుప్డైతే దావీదు, కుమారుడైన…
దావీదు ఒక తిరసక్రించబడిన రాజుగా, ఆ కొండ పైకి ఎకిక్, యెҪషలేము
కొరకు ఏడుచ్చుండెనో, అది ఆయనలో ఉనన్ కీసుత్ తపప్ మరొకటి కాదు.
ఎందుకనగా ఎనిమిది వందల సంవతస్రాల తరావ్త, దావీదు కుమారుడు ఒలీవ
కొండపై Ґరొచ్ని మరియు యెҪషలేము తటుట్ ҕసి ఏడుచ్ҕ, ఇటల్నాన్డు,
“యెҪషలేమా, యెҪషలేమా, కోడి తన పిలల్లను తన రెకక్ల కింద ఏలాగు
చేరుచ్కొనునో ఆలాగే ఎనోన్ మారులు నేను నినున్ చేరుచ్కొనవలెనని యుంటిని
గాని, మీరొలల్కపోతిరి!”
51 యోసేపు చెరసాలలో ఉనన్పుప్డు, అది యేసే. అతడు దాదాపు
ముపెәప్ వెండి నాణాలకు అమమ్బడినపుప్డు, అది యేసే. అతడు ఫోతిఫరు
ఇంటిమీద విచారణకరత్గా చేయబడినపుప్డు, అది యేసే. అతడు ఫరో
యొకక్ కుడిపారశ్ʊమున ఆసీనుడైనపుప్Ҝ అంతే. మరియు అతడు
బయలుదేరినపుప్డు, పర్తి ఒకక్Ҫ…ఆ Ҧర మోగును, మరియు పర్తీఒకక్Ҫ
మోకరించాలిస్వచిచ్నపుప్డు, అది యేసే. యోసేపు దావ్రా—దావ్రా తపప్ ఏ
మనుషుయ్డు ఫరో ఎదుటకు రాలేడు; యేసు దావ్రా తపప్, ఏ మనుషుయ్డు
దేవునియొదద్కు రాలేడు. ఛాయలలో మరియు సాదృశాయ్లలో పలుకబడి, ఆ
పర్వచింపబడిన వాకయ్ముయొకక్ నేరవేరుప్, అది యేసేయైయుండెను.
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52 యేసు ఇకక్డ ҧమి మీద ఉనన్పుప్డు, పర్వకత్లు చేసిన అదే కారయ్మును
ఆయన చేసాడు, అందుచేతనే ఆయన దేవుని వాకయ్ముయొకక్ కారయ్Ҫపణయని
వారు ఎరిగియునాన్రు. అది అనువదించబడనవసరం లేదు.
53 నతనయేలు దీనిని ҕసినపుడు, అతడు సాగిలపడి, ఇటల్నాన్డు, “నీవు
ఇశాయేలు రాజువు, దేవుని కుమారుడువు, ఇశాయేలు రాజువు. మేము నినున్
ఎరిగియునాన్ము, ఏ మనుషుడు దీనిని చేయలేడు.”
54 నీకొదేము రాతివేళ వచాచ్డు, అదే విషయానిన్ పరిసయుయ్లకు చెపాప్డు.
అయితే, మీరు ҕడండి, వారు దానిని అంగీకరించలేనంతగా వారు తమ
సంఘ సమైఖయ్కు కటుట్బడిపోయారు. వారు చెపిప్నదానిని అతడు వయ్కత్పరిచాడు,
ఇటల్నాన్డు, “బోధకుడా, మేము…” ఎవరా “మేము”? వారి సంఘ సమైఖయ్యే!
“నీవు దేవునియొదద్ నుండి వచిచ్న బోధకుడవని మేమెరుగుదుము, ఎందుకనగా
దేవుడతనికి తోడైయుంటేనేగాని నీవు చేయుచునన్ కియలను ఎవడును
చేయలేడు.” వారు దానిని గురిత్ంచారు, అది అదేనని వారు ఎరిగియునాన్రు, కానీ
వారు దానికి ఎంతగానో కటుట్బడిపోయారు.
55 మరియు దేవుడు, గత నలభై సంవతస్రాలుగా, పరిశుదాద్తమ్ బాపిత్సమ్ము
దావ్రా ఈ దేశానిన్ కుదిపివేసాడు, మరి ఇంకң సీత్ పురుషులు దానికి వెలుపలే
ఉనాన్రు ఎందుకనగా వారు మరొక దినముయొకక్ అబదధ్పు వెలుగులో జీవిұత్,
అదే కారయ్ములో చికుక్బడిపోయారు. విషయం ఏమిటి? పర్తి ఒకక్Ҫ ఒక
మెథడిసుట్గాను, బాపిట్సుట్గాను, పెసిబ్టేరియనుగాను, Ҭథరనుగాను, లేదా
ఇంకేదో విధంగా ఉండగోరుచునాన్రు. ҕశారా, అదొక మోసపు వెలుగు.
56 వారు మోషే దినాలలోని మిరుమిటుల్గొలిపే కాంతిలో జీవిసుత్నాన్రు. ఆయన
ఏమి చెపాప్డు? ఆయన…వారు ఇటల్నాన్రు, “మేము మోషే శిషుయ్లము.”
57 ఆయన ఇటల్నాన్డు, “మీరు మోషేను ఎరిగియునన్యెడల, మీరు ననున్
ఎరిగియుందురు. మోషే నా గురించి వాసాడు!”
58 మీరు Ҭథరును ఎరిగియునన్టెәల్తే, మీరు ఈ కాలమును ఎరిగియుందురు!
మీరు మెథడిసుట్ని ఎరిగియునన్టెәల్తే, మీరు ఈ కాలమును ఎరిగియుందురు!
ఏలయనగా కీసుత్ ఈ కాలమును Ғరిచ్ వాసాడు! నెరవేరచ్బడుచునన్ ఆ మాటలు
ఈ కాలములో నెరవేరచ్బడవలసియునన్వి. దానిని ఎవరో అనువదించాలిస్న
అవసరం లేదు, దేవుడే తన సవ్ంత అనువాదమును చేసాత్డు. దేవుడే సవ్యంగా
అనువదిసాత్డు, ఎందుకనగా ఆయన మాతర్మే దానిని అనువదించగలడు.
దేవుని వాగాద్నములు ఎలల్పుప్Ҝ ఆయన చెపిప్నదానిని నిҪపిసాత్యి, మరి అదే
అనువాదమైయునన్ది.
59 ఇపుప్డు, యేసు, (సమయానిన్ ఆదా చేయుటకు), యోహాను సువారత్, 14వ
అధాయ్యం, 12వ వచనంలో, యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను చేయు కియలు, నా
యందు విశావ్సముంచువాడును చేయును.” ఆయన దానిని చెపాప్డా? అది
నిజమే. దానికి ఎటువంటి అనువాదము అవసరం లేదు. ఎవరైనా ఆ కియ
చేసారంటే, అది దేవుడే. నిశచ్యంగా!
60 ఆయన అకక్డ ఇంకా ఇలా చెపాప్డు, “లోతు దినములలో జరిగినటేల్,
మనుషయ్కుమారుని రాకడలో జరుగును.” యేసు దానిని చెపాప్డు. ఆయన దానిని
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చెపాప్డా? నిశచ్యంగా, ఆయన దానిని చెపాప్డు! దానికి ఎటువంటి అనువాదము
అవసరం లేదు.

వారు ఇటల్ంటారు, “సరి, దాని భావము…”
61 ఆయన ఏమి చెపాప్డో ఖచిచ్తంగా అదే దాని భావమైయునన్ది! “లోతు
దినములలో జరిగినటేల్, అలాగే మనుషుయ్కుమారుని రాకడలో జరుగుతుంది.”
లోతు దినాలలోని సంగతి ఏమిటి? మనము కేవలం ఒకక్ కష్ణం వెనుకకు వెళిళ్,
వారు ఏమి చేశారో ҕదాద్ము.
62 లోతు దినాలోల్ అకక్డ Ҩడు తరగతుల పర్జలునాన్రు: విశావ్సి, వేష-ధారి,
మరియు అవిశావ్సి. పర్తి గుంపులో Ґడా, అలాంటి వారు ఉంటారు.

ఆ సొదొమీయులు అవిశావ్సులని మనము కనుగొంటాము.
లోతు ఒక వేష-ధారియైయునాన్డు.

63 అబాహాము విశావ్సియైయునాన్డు. నిబంధన సిథ్రపరచబడినది
అతనికే. వాగాద్న కుమారుడి కొరకు కనిపెటుట్చునన్ది అతడే. దాని కొరకు
ఎదురుచుసుత్నన్ది అతడే. ఆమేన్. (నాకు నేనే “ఆమేన్” చెపుప్కొనుటలేదు.
ఆమేన్ అనగా “ఆలాగు జరుగును గాక!”) మరియు అది వాసత్వమే. అబాహాము
సొదొమలో లేడు. అబాహాము సొదొమకు ఆవల మరియు వెలుపల ఉనాన్డు.
అతడు ఈనాటి అతమ్సంబంధమైన సంఘానికి సాదృశయ్ముగా ఉనాన్డు.
64 లోతు ఇంకను సొదొమలో ఉనన్ ఒక సంఘశాఖ సంఘమునకు
సాదృశయ్ముగా ఉనాన్డు. గమనించండి, బైబిలు ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది,
“సొదొమయొకక్ పాపములు దినదినము నీతిగల తన మనసుస్ను నొపిప్ంచెను.”
దానికి వయ్తిరేకంగా నిలబడటానికి అతనికి ఎందుకని సరిపడా దముమ్ లేదు?
నేటి దినాలోల్ సంఘములో Ґరుచ్నన్ చాలమంది మంచివారు, బయటకు ҕసి
మరియు పొటిట్ లాగులను తొడుకుక్నన్ సీత్లను మరియు ఇటిట్ కారాయ్లను చేసుత్నన్
పురుషులను, మరియు వారి సభుయ్లు వెళిళ్, ఆదివారమున సంఘమునకు
హాజరగుటకు బదులు, గోల్ఫ్ ఆడుటకు, పికిన్క్ పారీట్లకు మరియు ఈత
కొటుట్టకు, మరియు అటిట్ కారాయ్లకు వెళుళ్టను ҕసుత్నాన్రు. బుధవారం రాతి,
చరిచ్కి హాజరగుటకు బదులు, ఇంటోల్ Ґరొచ్ని టెలివిజనుల్ ҕసుత్ండుటను
కనుగొంటారు. దాని Ғరిచ్ ఏదైనా మాటాల్డాలని వారు అనుకుంటారు, కానీ
బోరుడ్ సభుయ్లు వారిని వెలివేసాత్రు. విషయం ఏమిటి? అది మరలా తన కిటికీలో
నుండి బయటకు ҕసి, పాపమును ҕұత్, మరియు పాపమును “పాపము”
అని పిలుచుటకు భయపడే అదే లోతు!
65 అబాహాము వారియొకక్ గందరగోళములో లేడు, అతడు దానికి వెలుపల
ఉండియునాన్డు. అతడు ఆతమ్సంబంధమైన సంఘానికి సాదృశయ్ముగా ఉనాన్డు.
ఇపుప్డు ఆ అంతయ్ కాలమున, సరిగాగ్ ఆ అగిన్ కురవడానికి ముందు ఏమి జరిగినదో
గమనించండి. మరియు వారు అనయ్జనులై యుండిరి. ఈనాటి అనయ్ పర్పంచముపై
అగిన్ కురవడానికి అది ముంగురెәత్యునన్ది, రాజయ్ములు Ґలిపోయి మరియు
అవి దహించబడునపుప్డైయునన్ది. “ఆకాశములు రవులుకొనును,” అని పర్భువు
సెలవిచుచ్చునాన్డు, “మరియు అవి మికుక్టమైన వేండర్ముతో లయమైపోవును.”
అది దానియొకక్ ఛాయయైయునన్ది.



దేవుడే తన సవ్ంత అనువాదకుడు 13
66 మనమిపుప్డు వారిని ఊహించుదాము. ఇకక్డ అబాహాము ముందే
వెలుపటనునాన్డు, సొదొమలో లేడు, అతడు సొదొమకి వెలుపల ఉనాన్డు.
లోతు ఇంకను సొదొమలోనే ఉనాన్డు.
67 వింతైన కారయ్మేమిటనగా, ఒక ఉదయానన్ ఎండవేళలో, దాదాపు పదకొండు
గంటలకి కావచుచ్ను, ముగుగ్రు వయ్కుత్లు, సాధారణమైన వయ్కుత్లు, ఆ దారిన
నడుచుకుంҚ వచుచ్టను అతడు ҕసాడు. అబాహాము సింҢర వృకష్ము
కింద Ґరొచ్ని, విశాంతి తీసుకుంటునాన్డు. అతడు బహుశా, మందను
తీసుకొని ఆ ఉదయం బయటకు వెళిళ్, దాదాపు మధాయ్హానన్ వేళలో, తిరిగి
వచిచ్యుండవచుచ్ను. మరియు ముగుగ్రు వయ్కుత్లు వచుచ్టను అతడు ҕసాడు.
మరియు వారి విషయమై, ఏదో పర్తేయ్కత ఉనన్ది, అది ఒక గంటను మోగించినది.
ఓ, మై!
68 దేవుని విషయమై ఎలల్పుప్Ҝ ఒక పర్తేయ్కత ఉంటుంది, అది పర్జల మధయ్కి
వచిచ్నపుప్డు, అది ఒక గంటను మోగిసుత్ంది. వారు దానిని ఎరుగుదురు. అకక్డ
ఒక నిరాథ్రణ ఉనన్దని, ఏదో వారికి చెపుత్ంది.
69 అబాహాము పరిగెతుత్కుంҚ వెళిళ్, ఇటుల్ చెపాప్డు, “నా పర్భువా, రముమ్
మరియు ననున్ కొనిన్ నీళళ్ను తేనిముమ్, వాటిని తెచిచ్ మరియు నీ పాదాలు
కడిగి, మరియు నీకు కొంచెం రొటెట్ను ఇవవ్నిముమ్, మరియు ఆ తరువాత, మీ
మారాగ్న మీరు వెళళ్వచుచ్ను.” కావున అతడు వెళాళ్డు. అతడు మందలోనికి
పరుగెతుత్కొని వెళిళ్ ఒక ҡడను తీసుకొని మరియు దానిని చంపి, దానిని
సిదధ్పరచుటకు దాసునికి ఇచాచ్డు. గుడారములో, కిందకు వెళిళ్, మరియు
శారాతో పిండిని పిసికించి, కొనిన్, లేదా కొంత ఆహారమును, కొనిన్ రొటెట్లను,
మరియు పొయియ్ మీద కొనిన్ కేకులను తయారు చేయించాడు. వాటిని బయటకు
తెచిచ్ మరియు వడిడ్ంచాడు. వారు, అకక్డ Ґరొచ్ని తినుచుండగా, వారు
గమనించడం పారంభించారు, ఈ మనుషుయ్డు సొదొమ వైపు ҕұత్ ఉనాన్డు.
మరియు ఆయన అనాన్డు…
70 మీకు గురుత్నన్దా, వారిలో ఇదద్రు, సొదొమలోకి వెళాళ్రు. ఇదద్రు
సొదొమకు వెళాళ్రు. దయచేసి దీనిని తపిప్పోకండి. యేసు చెపిప్నదానిని
నేను గురిత్ంపజేసుత్నాన్ను. వారిలో ఇదద్రు లోతును మరియు బయటకు
తీసుకురాబడుటకు ఏది సిదధ్ముగా ఉనన్దో దానిని బయటకు తెచుచ్టకు
సొదొమకు వెళాళ్రు. మరియు అకక్డ కిందకు వెళిళ్న ఆ ఇదద్రు, అకక్డకు
వెళిళ్ మరియు పర్కటించారు. (మరియు అబాహాముతోనే ఉండిపోయిన ఒకరు
ఉనాన్రు. ఆయన చేసిన ұచనను గమనించండి.) అకక్డ కింద వారు ఒక
ұచనను కలిగియునాన్రు, అకక్డ…ఆ సొదొమీయులు గుడిడ్తనముతో
మొతత్బడాడ్రు. సువారత్ను పర్కటించుట అనేది ఎలల్పుప్Ҝ అవిశావ్సికి గుడిడ్తనం
కలుగజేసుత్ంది. మరియు అది ఏమి చేసినదో గమనించండి.
71 ఇపుప్డు, వెనుక ఇకక్డ ఒకరు నిలబడియునాన్రు మరియు అబాహాము
యెదుట ఒక ұచనను జరిగించారు.
72 ఇపుప్డు, మీరు ఎనన్డైనా గమనించారా? ఏ చరితర్కారుడైనా, లేఖనాలను
అనుసరించండి, చరితర్ను అనుసరించండి, సంఘకాలములలో పర్పంచములోని
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నామకారథ్ సంఘాలకు అకక్డునన్ సంఘ సంసథ్ల వదద్కు అబాహాము వలె, h-
a-m తో ముగించబడే పేరుగల, ఒక మనుషుయ్డు, వెళిళ్నటువంటి సమయము,
మునుపెనన్Ҝ లేదు. అయితే ఈనాడు వారు ఒకరిని కలిగియునాన్రు, G-r-a-
h-a-m. అది నిజము. అకక్డికి వెళుళ్చు, వారిని బయటకు పిలుచుచునాన్డు.
దాని దావ్రా అతడు అదుభ్తమైన పనిని చేసుత్నాన్డు. గర్హామ్, దేవుని సేవడైన బిలీల్
గర్హామ్, సంఘ సంసథ్లు, రాజకీయ వేతత్లు మరియు మొదలగువారి మధయ్, వాటిని
బర్దద్లు చేయుҕ, అకక్డ ఉనాన్డు.
73 ఈ మధయ్నే పెసిడెంటు పదవికి పోటీ చేయాలని వారు అతణిణ్ కోరినపుప్డు,
అతడు దానిని బొతిత్గా నిరాకరించాడు. అందుకై, దేవుడు అతణిణ్ దీవించును
గాక. అంతెందుకు, ఆ విసీక్ కంపెనీలు, అది ఎలాగైతే ఉండేదో అలా ఉండుటకు
అతడు ఆ మొదటి అడుగునే వేయలేదు. అతడు ఎలాగైనా వాటిని తొలగిసాత్డు
గనుక, ఆ సిగరెటుట్ కంపెనీలు మరియు అటువంటివారు, లకష్ల కొలది
డాలరల్ను వెచిచ్ంచియుండేవారు. ҕడండి, సొదొమీయులకు దేవుని యొకక్
వరత్మానికుడిగా అతడు అకక్డ ఉనాన్డు. అది ఖచిచ్తం.
74 అయితే గురిత్ంచుకోండి, మరొక వయ్కిత్ అనగా అకక్డ అబాహాముతో ఉండిన,
ఒక వయ్కిత్ ఉనాన్డు, ఆధునిక సువారిత్కుల వలె పర్కటించడానికి అకక్డికి వెళిళ్న ఆ
ఇదద్రు కాదు. గమనించండి, అకక్డే ఉండిపోయిన ఒకరు ఉనాన్రు. ఇదద్రు ఆ
మారగ్మున వెళాళ్రు, మరియు ఒకరు అబాహాముతో ఇకక్డ ఉనాన్రు. మరియు
అబాహాముతో ఉనన్ ఆయన అతనికి ఒక ұచనను ఇచాచ్డు.
75 ఇపుప్డు గమనించండి, అతని పేరు “అబాము” అతని భారయ్ పేరు “శారాయి.”
దానికి కేవలం ఒకటి లేదా రెండు రోజులకు ముందు, దేవుడు అతనికి పర్తయ్కష్మై
మరియు అతనితో ఇటుల్ చెపాప్డు, “ఇపుప్డు నేను నీ పేరును అబాము నుండి
అబాహాముగా మారుచ్చునాన్ను.” (ҕడండి, G-r-a-h-a-m ఆరు అకష్రాలు,
మనుషుడు.) కాని A-b-r-a-h-a-m ఏడు, ఏడు అకష్రాలు; h-a-m తో
ముగించబడుతుంది, h-a-m.
76 ఇపుప్డు, ఇకక్డ ఆతమ్ సంబంధమైన సంఘములో అకక్డ, అబాహాము దగగ్ర
ఒకరు ఉనాన్రు, మరియు ఆయన ఏమి చెపాప్డో గమనించండి. ఆయన ఇటుల్
చెపాప్డు, “అబాహాము,” (“అబాము” కాదు) “అబాహాము, నీ భారయ్ ఎకక్డ” (“S-a-
r-r-a” కాదు) “S-a-r-a-h? నీ భారయ్యైనా శారా ఎకక్డ?”
77 అతడు ఏమి చెపాప్డో గమనించండి, “ఆమె నీ వెనకనునన్ గుడారములో
ఉనన్ది.”
78 మరియు ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను నినున్ దరిశ్సాత్ను. నేను నినున్
దరిశ్ంచబోవుచునాన్ను.” ఆ వయ్కిత్గత సరవ్నామమును ҕడండి, ఆ ఒకక్డు,
ఆయన చేసిన వాగాద్నము పర్కారమైయునన్ది. అది దేవుడే! ఆయనే ఇటుల్ చెపెప్ను,
“నేను నినున్ దరిశ్ంచబోవుచునాన్ను.”
79 మరియు శారా, (మనమందరҨ అరథ్ం చేసుకోగల విధానములో) తనకు
తానుగా, తనలో తాను నవువ్కునన్ది, ఆమె ఇటల్నన్ది, “నేను, ఒక వృదుధ్రాలను,
నా యజమానుడు, ңరేండల్ వయసు గలవాడు” (అది అబాహామే) “వృదుధ్డు,
యౌవనసుత్లుగా జీవితము గతించిపోయినది.” ఇటల్నుకునన్ది, “అంతేకాదు,
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మేము ఇక ఎంతమాతర్ము అటువంటి సుఖమును పొందలేము, నేను
వృదుధ్రాలను మరియు అతడు వృదుధ్డైయునాన్డు.” మరియు ఇటల్నుకునన్ది,
“మేము దానిని కలిగియుండలేము.” మరియు ఇటల్నన్ది, “ఎలా? ఈ సంగతులు
సాధయ్ము కావు!”
80 మరియు ఆ—ఆ మనుషుయ్డు (మానవ శరీరములో ఉనన్ దేవుడు)
ఇటుల్ చెపెప్ను, “ఈ విషయాలు చెపుప్కొనుచు, ఎందుకని శారా నవువ్కొనుచు
సందేహపడుచునన్ది?” అది ఆయన వెనుకనునన్, గుడారములోయైయునన్ది.
81 ఇపుప్డు గమనించండి, యేసుకీసుత్ కలిగియునన్ పరిచరయ్ అదే కదా! ఆయన
జనసҨహమును ҕసి మరియు వారి ఆలోచనలను గర్హించాడు. ఆయన
పేతురుతో అతడు ఎవరనన్ది మరియు అతని తండి పేరు ఏమిటనన్ది చెపాప్డు.
నతనయేలుతో Ґడా చెపాప్డు.
82 ఆమె ఇటల్నన్పుప్డు, ఆ బావి దగగ్ర ఉనన్ సీత్తో చెపాప్డు…ఆయన ఇటల్నాన్డు,
“వెళిళ్ నాకు తాగుటకు తెముమ్,” లేదా “నాకు దాహమునకిముమ్.”
83 అందుకామె ఇటల్నన్ది, “అయాయ్, మీకు…ҩదులైన మీకు సమరయులతో
మాటాల్డటం వాడుక కాదు కదా. మనకు ఒకరితో ఒకరికి సాంగతాయ్లు ఉండవు.”
84 ఆయన ఇటల్నాన్డు, “కానీ నీవు ఎవరితో మాటాల్డుచునాన్వనన్ది నీవు
ఎరిగియుంటే, నీవే ననున్ దాహమునకు అడుగుదువు.” ఆ సంభాషణ అలా
కొనసాగినది. ఆయన ఇటుల్ చెపెప్ను, “వెళిళ్ నీ పెనిమిటిని తీసుకొని ఇకక్డికి
రముమ్.”

ఆమె ఇటుల్ చెపిప్నది, “నాకు పెనిమిటి లేడు.”
ఆయన ఇటల్నాన్డు, “నీవు చెపిప్న మాట సరియే, ఏలయనగా నీకు ఐదుగురు

పెనిమిటుల్ ఉండిరి.”
అందుకామె ఇటల్నన్ది, “అయాయ్!”

85 దానికి మరియు ఆ దినము యొకక్ ఆ—ఆ యాజకులకు మధయ్ ఉనన్
తేడాను ҕడండి, ఆ సంఘ సమైఖయ్ వేరొక దినము యొకక్ అబదద్పు వెలుగులో
జీవిసుత్నన్ది. వారు ఇటల్నాన్రు, “ఇది దయయ్ము.” అది అవసరమైయునన్ది గనుక,
వారు వారి సంఘానికి ఏదో ఒక సమాధానము ఇచుచ్కోవలసియునన్ది.
86 అయితే ఆ ముందుగా నిరణ్యించబడిన వితత్నానిన్ తన హృదయమందు
కలిగియునన్, ఆ దీనురాలైన సీత్ ఏమి చేసిందంటే…అటువంటి విషయాలతో
ఆమె విసిగిపోయినది మరియు అలసిపోయినది, ఆమె ఒక వేశయ్గా వీధులవెంట
తిరిగినది. కానీ ఆమె దానిని ҕసినపుప్డు, ఆమె ఇటల్నన్ది, “అయాయ్, నీవు ఒక
పర్వకత్వని నేను గర్హించుచునాన్ను. నాలుగు వందల సంవతస్రాలుగా మాకు
ఒకక్డును లేడు, మరియు మెసీస్య వచిచ్నపుప్డు ఆయన ఇటువంటి కారయ్ములు
చేసాత్డని మాకు చెపప్బడినది.” ఓ, మై! అకక్డ పడియునన్ ఆ వితత్నం జీవములోనికి
గెంతినది! ఎందుకని? దానికి ఎటువంటి అనువాదము అవసరం లేదు.
87 యేసు ఇటల్నాన్డు, “నీతో మాటాల్డుచునన్ నేనే ఆయనను.” దానికి
ఎటువంటి అనువాదము అవసరం లేదు. ఆయన అదుభ్తమును చేసి మరియు
ఆయనే ఆ మెసీస్య అని సాకష్ʅమిచాచ్డు, ఆమేన్, మరియు సరిగాగ్ దేవుడు
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వాగాద్నము చేసినదానికి సాకష్ʅమిచాచ్డు (“మీ దేవుడైన పర్భువు నావంటి ఒక
పర్వకత్ను పుటిట్ంచును,” అని మోషే చెపెప్ను). అదేమిటి? లేఖనము యొకక్
నిరాథ్రణయైయునన్ది!
88 ఆమె పటణ్ణంలోనికి పరుగెతుత్కొని వెళిళ్, మరియు ఇటుల్ చెపిప్నది, “మీరు
వచిచ్, నేను చేసినవనిన్యు నాతో చెపిప్న మనుషుయ్ని ҕడండి. ఈయన కీసుత్
కాడా? ఈయన ఆయన కాడా? నేను చేసినవనీన్ ఆయన నాతో చెపాప్డు.”
89 ఇపుప్డు గమనించండి, యేసు, అకక్డ ఆ మనుషుయ్నిలో ఉండి ఆ గుడారము
వైపు తన వీపును తిపుప్కొని మరియు గుడారము లోపల ఉనన్ శారా ఏమి
ఆలోచిసుత్ందోయని చెపిప్నది ఆయనే.
90 హెబీ పతిక, 4వ అధాయ్యంలో, దేవుని యొకక్ వాకయ్ము ఇటుల్ చెపుత్ంది,
అది…ఆయన ఇలా చెపాప్డు, “దేవుని వాకయ్ము సజీవమై బలముగలదై
రెండు-అంచులుగల ఎటువంటి ఖడగ్ముకంటెను వాడిగా ఉండి, పాణాతమ్లను
కీళుళ్ను Ҩలుగను విభజించునంతమటుట్కు ҡరుచు, హృదయము
యొకక్ తలంపులను మరియు ఆలోచనలను వివేచించునదైయునన్ది.” అది
వాకయ్మైయునన్ది! మరియు ఒక పర్వకత్ వచిచ్న పర్తీసారీ, అతడు వాకయ్ముతోనే
వసాత్డు. మరియు ఆయనే ఆ కాలానికి వాకయ్మైయునాన్డు. మరియు అతడు
ఏమి చేసాడు? అతడు హృదయములో ఉనన్ తలంపులను వివేచించిన
పర్వచనకరత్యైయునాన్డు.
91 అదే యేసుకీసుత్లో జరిగినది ఎందుకనగా ఆయన వాకయ్ము యొకక్
సంҤరణ్తయైయునాన్డు.
92 మరియు యేసు ఇటుల్ చెపెప్ను, “సొదొమ దినములలో జరిగినటేల్,
మనుషయ్కుమారుని రాకడలో జరుగును.” దేవుని యొకక్ ఆతమ్ మానవుల
Ҫపములో ҧమి మీదకి వచుచ్ను, దేవుడు మానవ శరీరములో
పర్తయ్కష్ʅమయాయ్డు (ఆమేన్! మీరు దానిని ҕసుత్నాన్రా?), మరియు మానవ
శరీరములో దేవుడు సొదొమలో చేసిన అదే కారయ్మును చేసాత్డు. గురిత్ంచుకోండి,
వారు ఒక వాగాద్న కుమారుని కొరకు ఎదురుҕసుత్నాన్రు. మరియు, సరిగాగ్
దాని తరువాత, వాగాద్న కుమారుడు వచాచ్డు. వాగాద్న కుమారుడు రాకముందు
సొదొమ మరియు, అహ్, అబాహాము గుంపు ҕసిన చివరి ұచన అదే. మీరు
దానిని గమనించారా? మరియు ఇపుప్డు ఆతమ్ సంబంధమైన సంఘము ఆ
ఘడియకు వచిచ్యునన్ది.
93 ఎవరో ఇటల్నాన్రు, “సహోదరుడా బెనాహ్మ్, ‘అది దేవుడని’ నీవు చెపాప్వా?”
94 అది దేవుడని, బైబిలు గర్ంథమే చెపిప్నది! దానికి ఎటువంటి అనువాదము
అవసరం లేదు. ఆయన ఎలోహిం అయుయ్నాన్డు. అబాహాము ఆయనను
అలాగే పిలిచాడు. ఏ బైబిలు పాఠకుడికైనా అది తెలుసు. ఎలోహిం,
“సరవ్-సమృదిధ్ గలవాడు.” ఆయన మొదటివాడు, కడపటివాడు; ఆదియు,
అంతమునైయునాన్డు. ఎలోహిం! అబాహాము ఆయనను “ఎలోహిం,” అని
పిలిచాడు. దేవుడు, పెదద్ అకష్రాలలో, హెబీ భాషలో, ఎలోహిం; సరిగాగ్, “ఆది
యందు దేవుడు,” వలె ఎలోహిం అని ఉనన్ది.
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95 ఆయన మానవుడి వసాత్లు ధరించి, మానవుడి ఆహారానిన్ భుజిұత్,
మానవ శరీరములో పర్తయ్కష్ʅపరచుకునన్ ఎలోహిం అయుయ్నాన్డు. ఆమేన్!
అంతయ్ దినములలో తన పర్జల మధయ్న దేవుడు మరలా మానవ శరీరములో
పర్తయ్కష్మవుతాడు అనుటకు అది ఒక ұచనయైయునన్ది! ఆమేన్! యేసు
ఇటుల్ చెపెప్ను, “నేను చేయు కియలు మీరును చేతురు. మరియు సొదొమ
దినములలో జరిగినటేల్, మనుషయ్కుమారుని రాకడలో జరుగును.” ఆమేన్! దానికి
ఎటువంటి అనువాదము అవసరం లేదు; అది పర్తయ్కష్ʅపరచబడటం కావాలి,
దానికి అవసరమైనది అదే. ఆమేన్. మీరు దానిని నముమ్చునాన్రా?

మన తలలు వంచుదాము.
96 మా పరలోకపు తండీ, నీవు ఈ సంగతులు చెపాప్వు గనుక, ఈ రాతి నీవు
చేసిన వాగాద్నమును, నీ ముందు పెడుతునాన్ము. నీవే వాటిని వాగాద్నము
చేసావు. నీ వాకయ్మును నీవు తపప్ వేరెవవ్Ҫ జీవింపజేయలేరు. నీవిటుల్
చెపాప్వు, “వెలుగు కలుగును గాక,” మరియు వెలుగు కలిగెను. దానిని ఎవవ్Ҫ
అనువదించనకక్రేల్దు, అది పర్తయ్కష్ʅపరచబడినది.
97 పర్వకత్యైన యెషయా చెపిప్న దానిని, మేము పర్సాత్వించినటుల్, “ఒక కనయ్క
గరభ్వతియగును,” ఆమె గరభ్వతియైనది; దానికి ఎటువంటి పర్తయ్కష్ʅత అవసరం
లేదు, ఆమె గరభ్వతియైనది. జరిగింది అదే.
98 ఆయన వచిచ్నపుప్డు, ఆయన బేతెల్హేములో జనిమ్సాత్డని నీవు చెపాప్వు,
“ҩదయ, బేతెల్హేము నుండి వచుచ్ను. ఇశాయేలు యొకక్ ҩదా
పర్ధానులలో, నీవు అలప్మైనదానవు కాదా? అయితే నా పర్జలను ఏలబోవువాడు
నీలో నుండి వచుచ్ను.”
99 ఆయన చేయు కారాయ్లు, సిలువలో ఆయన ఏమని కేక వేసాత్డో, ఆయన
పాదాలోల్ చేతులోల్ మేకులు కొటట్బడి, ఆయన ఎలా శికిష్ంచబడతాడో చెపాప్వు;
“మన అతికర్మకియలను బటిట్ అతడు గాయపరచబడెను, మన దోషములనుబటిట్
నలుగగొటట్బడెను; మన సమాధానారథ్మైన శికష్ అతని మీద పడెను; అతడు
పొందిన దెబబ్లచేత మనకు సవ్సథ్త కలుగుచునన్ది.”
100 దావీదు పలికినదానిని నీవు చెపాప్వు, “నేను ఆయన ఆతమ్ను పాతళములో
విడిచిపెటట్ను, నా పరిశుదుధ్ని కుళుళ్ పటట్నియయ్ను.” మరియు Ҩడవ రోజున,
డెబెәభ్-రెండు గంటలలోగా ఆయన దేహము కుళుళ్ పటట్కముందే, దేవుని వాకయ్ము
ఇటుల్ చెపిప్నది, “ఆయన తిరిగి లేచును.” (వారు ఆయన దేహానిన్ దొంగిలించారు
అని వారనాన్రు; వారింకң దానిని నముమ్చునాన్రు.) కానీ పర్భువా, మేము
నీ వాకయ్మును, నముమ్చునాన్ము! అది పర్తయ్కష్ʅపరచబడినది. యేసుకీసుత్ తిరిగి
లేచాడు మరియు ఆయన ఇటుల్ చెపాప్డు, “నేను…ఇదిగో, నేను యుగసమాపిత్
వరకు, సదాకాలము మీతో Ґడ ఉనాన్ను.”
101 నీవు ఈ రాతి ఇకక్డ ఉనాన్వని మేము నముమ్చునాన్ము. నీవు ఎపుప్Ҝ
ఉనన్టుల్గానే, ఈ రాతి Ґడా అదే యేసుకీసుత్గా ఇకక్డ ఉనాన్వని,
మేము నముమ్చునాన్ము. మరియు నినున్ నీవు పర్తయ్కష్ʅపరచుకొనుటకు
వినియోగించుకోడానికి కేవలం, కండుల్, కాళుళ్, నోరు, పాణము, దేహముల
కొరకు నీవు వెదకుచునాన్వు. దేవా, సజీవుడైన యేసుకీసుత్ మా మధయ్ జీవించుటను
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మేము ҕచునటుల్, ఈ రాతి మమమ్లిన్ పరిశుదధ్పరచుము. ఆయనను రానిముమ్!
అపుప్డు, ఆ దినమున వచిచ్, “మేము యేసును ҕడగోరుచునాన్మని,” చెపిప్న
ఆనాటి గీకుల యొకక్ ఆకలి వలె, అది ఉంటుంది. మరియు వారు ఆయనను
ҕడగలిగారు. ఓ, వారు ఆయనను ҕసినపుప్డు అది ఎటువంటి పులకింతగా
ఉండియునన్దో కదా!
102 దేవా, నీవు ఈ రోజును అదే రీతిగా ఉనాన్వు. మరియు మేము
ఆకలిగొనన్యెడల మేము నినున్ ҕడగలమని నీవు వాగాద్నం చేసావు. “కొంత
కాలమైన తరావ్త, లోకము ఇక ననున్ ҕడదు” (అనగా అవిశావ్సి); “అయితే మీరు
ననున్ ҕతురు, ఏలయనగా యుగసమాపిత్ వరకు, నేను మీతోను, మీలోң
ఉంటాను.” నీవు నినాన్, నేడు, మరియు నిరంతరము ఒకక్టే రీతిగా ఉనాన్వని
మాకు తెలియును.
103 పర్భువా, ఆ మాటలు పలుకబడియునన్వి, అవి వాయబడియునన్వి, దేవుని
మహిమకై, ఆయన తన మాటను నిలబెటుట్కుంటాడని ҕపించుటకై, ఇపుప్డు
అవి నెరవేరచ్బడును గాక. ఆమేన్. దేవుడు మిమమ్లిన్ దీవించును గాక.
104 పారథ్న వరుసను నేను పిలువబోవుచునాన్ను. బిలీల్, తాను ఒకటి నుండి
వంద వరకు, లేదా ఇంకా అలా పారథ్నా కారుడ్లను ఇచిచ్నటుల్ చెపాప్డని నేను
నముమ్చునాన్ను. పర్సుత్తం అతడు ఇకక్డ లేడు. అది…పారథ్నా కారుడ్ సంఖయ్
ఎంత…ఎవరైనా మీ దాని వెనుక ҕడండి…దానికి—దానికి ఒక సంఖయ్
మరియు ఒక—ఒక అకష్రం ఉంటుంది (A, B, C, D, లేదా…). అది ఏమిటి, A
ఉందా? సరే.
105 మనము ఇటుల్ తీసుకుందాము A, ఒకటవ సంఖయ్, రెండు, Ҩడు, నాలుగు,
ఐదు. కేవలం ఇలా నిలబడటం పారంభించండి. A, ఒకటవ సంఖయ్, రెండవ సంఖయ్,
Ҩడవ సంఖయ్, నాలుగవ సంఖయ్. నాలుగు, వారు నిలబడటం కనబడుట లేదు.
పారథ్న కారుడ్ నాలగ్వ సంఖయ్. ఒకటి, రెండు, Ҩడు. పారథ్న…బహుశా వారు
నిలబడలేకునాన్రేమో. వారు నిలబడలేనటెәల్తే, ఎవరైనా సరే మీ పర్కక్వారి కారుడ్ను
ҕడండి, అతని వదద్ కారుడ్ ఉండి మరియు అతడు నిలబడలేకపోవుచునాన్డేమో.
ఇపుప్డు తవ్రగా. అదిగో అకక్డునాన్రు, నాలుగు. ఐదు, పారథ్న కారుడ్ ఐదవ
సంఖయ్. ఆరు, ఏడు, ఎనిమిది, తొమిమ్ది, పది, పదకొండు, పనెన్ండు. మీ సంఖయ్లు
పిలువబడుచుండగా ఇపుప్డు ఇకక్డ పైకి రావడం పారంభించండి. ఒకటవ
సంఖయ్, రెండు, Ҩడు, నేరుగా ఇటు వైపు రండి. పారథ్న కారుడ్ ఒకటవ సంఖయ్,
రెండు, Ҩడు, నాలుగు, ఐదు, ఆరు, ఏడు, ఎనిమిది, తొమిమ్ది, పది, పదకొండు,
మీ సాథ్నాలను తీసుకోండి. పదకొండు, పనెన్ండు, పదҨడు, పదాన్లుగు,
పదిహేను, పదహారు, పదిహేడు, పదెద్నిమిది, పంతొమిమ్ది, ఇరవై, ఇరవై-ఒకటి,
ఇరవై-రెండు, ఇరవై-Ҩడు, ఇరవై-నాలుగు, ఇరవై-ఐదు. లేవలేనివారు
ఎవరైనా…
106 అకక్డ వెనుక చకాల కురీచ్లో ఉనన్ ఒక యవవ్నసుత్ణిణ్ నేను ҕసుత్నాన్ను.
కుమారుడా, నీ సంఖయ్ పిలువబడి, మరియు—మరియు నీవు రాలేనటల్యితే…
సరి, కేవలం నీ చెయియ్ పైకెతుత్, నీవు ఇకక్డకు వచేచ్లా మేము ҕసుకుంటాము.
ҕశారా?
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107 ఇకక్డ పారథ్నా కారుడ్లు లేకుండా మరియు అనారోగయ్ంతో ఎంతమంది
ఉనాన్రు? ఎకక్డునాన్ గాని, మీ చేతులు ҕదాద్ం. సరిగాగ్ ఇకక్డ, అవును, మీ
చేతులు పైకెతత్ండి. మీరు నముమ్తునాన్రా? వారు వారిని ఒక చోట చేరుచ్చుండగా,
మీరు, ఆయన నినాన్ మరియు నిరంతరము ఒకక్టే రీతిగా ఉనాన్డు అను దీనిని
నముమ్తునాన్రా? ఎంత మంది? ఈ సేవకులని గమనించండి; సహోదరులారా,
ఆయన మన బలహీనతల యొకక్ అనుҧతిచేత తాకబడగల, ఒక పర్ధాన
యాజకుడు అని ఈ దినమున లేఖనము చెపప్డంలేదా? అది సరియేనా? దానిని
ఎంతమంది నముమ్తునాన్రో, మీ చెయియ్ని పైకెతత్ండి? ఆయన మన బలహీనతల
యొకక్ అనుҧతిచేత తాకబడగల ఒక పర్ధాన యాజకుడైయునాన్డు.
108 పిదప, “ఆయన నినాన్ మరియు నిరంతరము ఒకక్టే రీతిగా ఉనాన్డు,”
అని బైబిల్ చెపుప్చునన్టెәల్తే ఎంతమంది దానిని నముమ్తునాన్రు? అటెәల్నయెడల
ఆయన ఈ రోజు ఎలా పని చేసాత్డు? ఆయన నినన్ చేసిన రీతిగానే ఈ రోజు
పని చేయవలసియునన్ది. అది సరియేనా? ఈ రాతి ఆయన ఎకక్డ ఉనాన్డు?
ఆయన దేహము, మహోనన్తుని కుడిపారశ్ʊమున Ґరుచ్ండెను; ఆయనను
తెలియజేయుటకు, పరిశుదాధ్తమ్ ఇకక్డ భవనంలో ఉనాన్డు.
109 గమనించండి, ఇపుప్డు ҕడండి. అకక్డ గతంలో ఒక దినమున ఒక సీత్
ఆయన వసత్మును తాకినపుప్డు, ఏమి జరిగినది? మనము చెపుప్కొనునటిట్ ఒక
పారథ్నా కారుడ్, ఆమె దగగ్ర లేదు, కానీ ఆమె ఆయన వసత్మును ముటిట్నది.
మరియు ఆమె ఆయన వసత్మును ముటిట్నపుప్డు, యేసు వెనుకకు తిరిగి మరియు
ఇటల్నాన్డు, “ననున్ ఎవరు ముటుట్కునాన్రు?”
110 పేతురు ఆయనను గదిద్ంచి, మరియు ఇటల్నాన్డు, “ఏమిటి, పర్భువా,
అది అసలు అరథ్వంతంగా అనిపించడంలేదు. ఎందుకు, అందҪ నినున్
ముటుట్టకు పర్యతిన్సుత్నాన్రు. ‘ఎవరు ననున్ ముటుట్కునాన్రు’ అని, ఎందుకు
అడుగుచునాన్వు?”
111 ఆయన ఇటల్నాన్డు, “అయితే నేను బలహీనమైనటుల్ నేను గర్హిసుత్నాన్ను.”
అది ఎంత మందికి తెలుసు? పర్భావము, అనగా “బలము,” ఆయనలో
నుండి వెళిళ్నది. “నేను బలహీనుడనయాయ్ను, ఒక భినన్మైన సప్రశ్తో ఎవరో
ననున్ తాకారు.” మరియు వెనుకకు తిరిగి ఆ విశావ్సపు గాడి ఎకక్డునన్దో
కనుగొనేంతవరకు ఆయన ҕసాడు.
112 అందҪ “ఓ బోధకుడా, మేము నినున్ నముమ్చునాన్ము,” అని చెపుప్చు
ఆయనపై చేతులుంచుచునాన్రు, మరియు అదంతా చేసుత్నాన్రు.
113 అయితే దానిని నిజంగా నమిమ్న ఒకరు ఉనాన్రు. మరియు ఆమె ఆయన
వసత్మును ముటిట్ మరియు ఆమె సవ్సథ్పరచబడినదని నమిమ్నది, ఎందుకనగా
ఆమె దానిని చేయగలిగిన యెడల జరిగేది అదే అని ఆమె తన హృదయములో
అనుకునన్ది.
114 ఆయన వెనుకకు తిరిగి ఆమెను కనుగొనేవరకు జనాలలో వెతికాడు,
మరియు ఆయన అనాన్డు…ఆమె రకత్ధార కటిట్నదని మరియు ఆమె
సవ్సథ్పరచబడినదని ఆమెతో చెపాప్డు. అది నిజమేనా? ఇపుప్డు,
జనసҨహములో, ఆయన చేసిన విధానము అదేయైయునన్ది.
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115 ఇపుప్డు, ఆయన మృతుడు కాడని నేను నొకిక్ వకాక్ణిసుత్నాన్ను, ఆయన
ఎపుప్Ҝ ఉనన్టుల్గానే ఈనాడు అంతే సజీవుడిగా ఉనాన్డు. మరియు బైబిలు
చెపెప్ను, సవ్యంగా యేసు, ఇటుల్ చెపెప్ను, “సొదొమ దినములలో జరిగినటుల్,
మనుషుయ్కుమారుని రాకడలో జరుగును.”
116 ఇపుప్డు ҕడండి, దేవుడు ఇకక్డ పైన ఎటువంటి ఒక వరమును
కలిగియునన్పప్టికినీ, దానికి పర్తిసప్ందించడానికి, అకక్డ కింద Ґడా, ఒకటి
ఉండవలసియునన్ది. ఆయన ఒక పటట్ణములోనికి వెళాళ్డు, బైబిలు ఇటుల్
చెపిప్నది, “వారి అవిశావ్సమును బటిట్ ఆయన అకక్డ అనేక కారయ్ములు
చేయలేకపోయెను.” అది నిజమేనా? ఈనాడు అదే విధంగా ఉనన్ది. మీరు
ఆయనను నమమ్వలసియునన్ది. మీరు ఆయనను తపప్క నమమ్వలసియునన్ది.
మీరు ఆ విధంగా మాతర్మే పొందుకోగలరు.
117 పారథ్నా వరుస సిదధ్ంగా ఉనన్దా? ఇపుప్డు, కేవలం పది నిముషాలు అందҪ
గౌరవనీయంగా ఉండండి. నేను అకక్డ వరకు వసాత్నో లేదో తెలియదు, అకక్డ
ఇరవై-ఐదు లేక ముపెәప్ మంది నిలబడియునాన్రు. అయితే ఇపుప్డు, పారథ్నా
వరుసలో, అకక్డ పారథ్నా వరుసలోనునన్ మీలో నేను మీకు అపరిచితుడనని,
మరియు మీ గురించి నాకు ఏమియు తెలియదని ఎరిగియునన్వారు, మీ చెయియ్
పైకెతత్ండి. పారథ్నా వరుసలో ఉనన్ పర్తిఒకక్Ҫ.
118 ఇపుప్డు బయట జనసҨహములో, మీ గురించి నాకు ఏమియు
తెలియదని ఎరిగియునన్వారు, మీ చెయియ్ పైకెతత్ండి. ఇపుప్డు, ఇపుప్డు,
సేన్హితుడా, నేను చెపప్డానికి పర్యతిన్సుత్నన్ది ఇదే, ҕడండి. ఇపుప్డు, అది
ఇదే. వేదిక మీద ఈ సేవకులందరు ఉనాన్రు. మరియు కీసుత్ ఈ వాగాద్నమును
చేశాడు. ҕడండి, అది వాయబడియునన్ది. అది ఎపుప్డు జరుగనైయునన్ది?
అంతయ్ దినములలో, సరిగాగ్ పర్భువు యొకక్ రాకడకు ముందు జరుగును. అది
సరియేనా? అది అపుప్డు జరగవలసియునన్ది.
119 ఇపుప్డు, అది ఈ దినమునకు పర్వచించబడిన వాకయ్మైయునన్ది. Ҭథర్
వెలుగు కాదు; వెసీల్ వెలుగు కాదు; మరియు పెంతెకొసుత్ వెలుగు Ґడా కాదు.
ఇపుప్డు అది మారగ్ంలో ముందుకు వెళిళ్పోయినది. ఇపుప్డు, Ҭథర్ సరియే;
మెథడిసుట్ సరియే; బాపిట్సుట్ సరియే; వారందҪ, పెంతెకొసుత్, మంచిదే. ఈ రాతి
ఇకక్డ అనిన్ రకాలవారు Ґరొచ్నియునాన్రు. అది—అది—అది ఆ వయ్కుత్లు
కాదు. ఒకవేళ…
120 మీరు ఒక మెథడిసుట్కు ఎనన్Ҝ Ҭథర్ గురించి ఏదైనా చెపప్లేరు,
ఎందుకనగా అతడు శుదీధ్కరణను నముమ్తాడు మరియు Ҭథర్ నమమ్డు.
ҕశారా?
121 ఒక పెంతెకొసుత్కు “శుదీధ్కరణయే అంతా” అని మీరెనన్Ҝ చెపప్లేరు, అతడు
వరముల యొకక్ పునరుదధ్రణను ҕసాడు. అతడు దానిని నమమ్బోవడం లేదు.
లేదు, అతడు అంతకంటే ఎకుక్వైనది కలిగియునాన్డు. ҕశారా? మరియు
మనము కలిగియునన్ చివరి సంఘకాలము అదేయైయునన్ది, మరియు ఇక
ఎటువంటి సంఘకాలములు ఉండవని బైబిలు చెపుప్చునన్ది.
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122 అయితే పర్జలను సమҐరుచ్ట అనేది ఒకటి ఉండవలసియునన్ది, ҕడండి,
మరి అకక్డే మనము ఉనాన్ము. ఇపుప్డు, చివరి ұచనను, జాఞ్పకముంచుకోండి.
మనము వాగాద్న కుమారుని కొరకు ఎదురుҕసుత్నాన్మా? మీ చెయియ్
పైకెతత్ండి. కీసుత్లో ఉండుట దావ్రా మీరు అబాహాము యొకక్ సంతానమని
మీరు నముమ్తునాన్రా? మీ చెయియ్ పైకెతత్ండి. అటల్యినయెడల, అబాహాము
సంతానమా, మీ ұచనను పొందుకోండి! అది బయట బబులోనులో లేదు,
అది బయట అకక్డ సంఘశాఖ పర్పంచములో లేదు. బయట అకక్డ ఆ
గందరగోళంలో లేనటువంటి, మీ మధయ్న అది ఉనన్ది. దానిని నమమ్ండి!
123 ఇకక్డ ఒక సీత్ ఉనన్ది, ఆమె నాకు Ҥరిత్గా అపరిచితురాలు, దాదాపు ఒకే
వయసు కలిగియునన్ది. ఆ సీత్ని నా జీవితంలో నేను ఎనన్Ҝ ҕడలేదు. ఆమె
రోగిగా ఉనన్టెәల్తే, ఆమెను నేను సవ్సథ్పరచగలిగిన యెడల నేను దానిని చేసేవాణిణ్.
ఆమె గురించి నాకు ఏమియు తెలియదు. కొనిన్ నిమిషాల కితం ఆమె తన చెయియ్
పైకెతత్డం మీరు ҕశారా? నేను—నేను ఆమెను ఎనన్Ҝ ҕడలేదు. ఆమె
కేవలం అకక్డ నిలబడియునన్ ఒక సీత్ అంతే.
124 ఈ రోజు వారు ఇకక్డికి వచిచ్ మరియు పారథ్నా కారుడ్ల కటట్ను తెచిచ్, వాటిని
మొతత్ం కలిపి మరియు వాటిని పర్జలకు పంచారు. ఇకక్డ ఒకరికి ఒకటవ సంఖయ్
వచిచ్నది, మరియు అకక్డ వెనుక పదవ సంఖయ్ వచిచ్నది, పదిహేనవ సంఖయ్,
ఏడవ సంఖయ్, సంఖయ్…ఆ విధంగా వచిచ్యునన్వి. పర్తి రోజు, అవనీన్, సరిగాగ్ మీ
యెదుటనే కలపబడినవి. మరియు అవనీన్ పిలువబడినపుప్డు, పర్తిచోట నుండి
అవి పిలువబడుచునన్వి. ҕశారా? మరియు, ఇపుప్డు, మీరు కనీసం ఒక పారథ్నా
కారుడ్ను కలిగియుండవలసిన అవసరం లేదు, కేవలం అకక్డ Ґరొచ్ని మరియు
నమిమ్కయుంచండి. అంతెందుకు…
125 ఈ రాతి మిమమ్లిన్ మీరు గిలుల్కోండి, మనము జీవించుచునన్ ఘడియను
మనము కనుగొందాము. ҕశారా? ఇపుప్డు, సేన్హితుడా, దాదాపు అది
ముగియనునన్ది Ґడా. సరిగాగ్ ముగియనునన్ది!
126 ఇపుప్డు, అబాహాము యొకక్ దేవుడు యేసుకీసుత్ను మృతులలో నుండి
లేపినటెәల్తే, మరియు ఆ యేసే సరిగాగ్ వాగాద్న కుమారుడు రావడానికి ముందు ఆ
ҡత (అనగా శరీరధారియైన దేవుడు) అబాహాము…అబాహాము యెదుట చేసిన
అవే ұచనలు, అంతయ్ దినములలో జరుగునని వాగాద్నము చేసాడు, ఈ దినమున
అదే కారయ్ము జరుగునని యేసు చెపాప్డు.
127 ఇపుప్డు, అణు ఆయుధాలను మరియు సంఘశాఖలను, మరియు
వాటనిన్టిని, మరియు వారునన్టువంటి ఆ గందరగోళమును మనము
ҕసుత్నాన్ము. అకక్డ ҡరానన్ ఒక బిలీల్ గాహామును, మరియు ఓరల్ రాబర్ట్ʍ
ను, మరియు అకక్డ బయట ఆ పర్జలందరినీ మనము ҕసుత్నాన్ము; అకక్డ ఆ
పెంతెకొసుత్ వరత్మానికుడు మరియు ఆ సంఘశాఖ వరత్మానికుడు, ఆ ұచనను
జరిగించుటను, అదంతా జరుగుటను మనము ҕసుత్నాన్ము. బిలీల్ గాహాము, ఒక
పరిҤరణ్మైన వేదపండితుడు, సంఘశాఖ దానిని నముమ్తుంది. ఓరల్ రాబర్డ్ʍ,
ఒక పరిҤరణ్మైన సవ్సథ్కుడు, సరిగాగ్ పెంతెకొసుత్…
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128 అయితే ఇకక్డ ҕడండి, అబాహాము సంతానముకు వాగాద్నము
చేయబడినది ఇంకేదో ఉనన్ది. అకక్డ దిగువున ఆ సంఘశాఖల మధయ్ వారు
ఉనాన్రు; సంఘశాఖల బయట నుండి ఏదో జరగవలసియునన్ది, పర్జలను
సమҐరుచ్ట. మనము దానిని రేపు రాతి కొరకు వదిలిపెడదాము.
129 గమనించండి, నాకు ఆ సీత్ తెలియదు. నేను నా వీపును ఆమె వైపుకు
తిపుప్తాను. పర్భువైన దేవుడు ఆ సీత్కి ఏదైనా చెపిప్న యెడల, అది—అది కుటుంబ
విషయం కావచుచ్ను, ఆరిథ్క విషయం కావచుచ్ను, బహుశా వాయ్ధి సంబంధమైనది
కావచుచ్ను; నాకు తెలియదు. అది సతయ్మో కాదో ఆమెకు తెలుసుత్ంది.
130 అపుప్డు చేసిన అదే కియను ఆయన ఈ రాతి చేసిన యెడల, దేవుడు…
యేసుకీసుత్ వాగాద్నము చేసినది అంతయ్ దినములలో ఇకక్డ ఉంటుందని మీరు
నముమ్తారా? మనము సొదొమలో వలె జీవిసుత్నాన్మనియు, పర్పంచమంతా ఒక
సొదొమ సిథ్తిలోకి వెళిళ్పోయినదనియు ఎంత మంది నముమ్తునాన్రు? నేను ఈ
రాతి మీకు చెపిప్నది సతయ్మని ఎంత మంది నముమ్తునాన్రు? అలాగైతే, పిలల్లారా
మరియు అబాహాము సంతానమా, దేవుడిని నమమ్ండి!
131 ఇపుప్డు, నేను ఆమె ముఖము వైపు ҕసి ఆమెతో ఏదో చెపుప్టకు
పర్యతిన్సుత్నాన్ను అనన్ది, మీ మనసులో నుండి తీసివేయుట కొరకు,
లేదా భావగాహక శకిత్ గురించి లేదా మీరు తెలుసుకోగోరిన దేనినైనా
తెలుసుకొనుటకైయునన్ది. భావగాహక శకిత్ గురించి తెలిసిన ఎవరికైనా
అంతకంటే మెరుగైన అవగాహన ఉండవలసియునన్ది. ҕశారా? ҕశారా?
ఒక భావగాహకుడు సువారత్ను పర్కటించడం మీరు ఎనన్డైనా ҕశారా? ఒక
సోదె చెపుప్వాడు సువారత్ను బోధిұత్, ұచక కియలను మరియు అదుభ్తాలను
చేұత్, యేసుకీసుత్ ఒకక్టే రీతిగా ఉనాన్డని పర్కటించుటను మీరు ఎనన్డైనా
ҕశారా? లేదు.
132 ҕడండి, అది…అది కేవలం పర్జల యొకక్ ఆలోచనయైయునన్ది.
ҕడండి, వారు గుడిడ్వారు. వారు గుడిడ్వారై యుందురని మీరు నముమ్తారా?
వారు అటుల్ంటారని బైబిలు చెపిప్నది. అది నిజమేనా? “Ҩరుఖ్లు, గరావ్ంధులు,
దేవుని కంటే సుఖానుభవమును ఎకుక్వగా పేమించువారు, అతిదేవ్షులు,
అపవాదకులు, అజితేందియులు, సజజ్నదేవ్షులు, పైకి భకిత్గలవారివలె ఉండియు,
దాని శకిత్ని ఆశర్యించనివారు.”
133 పరిశుదధ్ మతత్యి సువారత్ 24:24లో, అంతయ్ దినములలో, ఆ రెండు ఆతమ్లు
సాధయ్మైతే ఏరప్రచబడినవారిని సైతం మోసపరచులాగున ఉంటాయని, యేసు
చెపప్లేదా? అయితే అది సాధయ్ం కాదు. ఆదిలో వారు దేవుని యొకక్ తలంపులలో
ఉండియునాన్రు, మరియు వారు దేవునిలో భాగమైయునాన్రు.
134 ఇపుప్డు, అబాహాము, ఇసాస్కు, మరియు యాకోబుల దేవా, ఈ రాతి నినున్
Ғరిచ్ నేను సతయ్మునే చెపుప్చునాన్నని తెలియబడును గాక. పర్భువా, అది
నీవే. నీవు మా దేహములను నీ మహిమ కొరకు వాడుకొనునటుల్ నీ సేవకులు
దీనముగా, వారి సవ్ంత తలంపులను దారిలోనుండి తొలగించుదురు గాక. దేవుని
కుమారుడైన, యేసు నామమున. ఆమేన్.
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135 ఒక వరము అనగా ఏమిటి? నీవు దేనినో తీసుకొని ముకక్లు చేసి మరియు
మలిచేది కాదు. కాదు, కాదు. అది దేవుడు నినున్ ఉపయోగించుకొనునటుల్
దారిలోనుండి నినున్ నీవు ఎలా తొలగించుకోవాలో తెలుసుకోవడమైయునన్ది.
ఒక వరము అనగా కేవలం నినున్ నీవు తొలగించుకోవడమే, పిదప దేవుడు దానిని
ఉపయోగించుకుంటాడు.
136 నా వెనుకనునన్ సీత్ ఆమె సవ్సథ్త పొందకపోతే వెంటనే మరణిసుత్ంది. నా
వెనుకనునన్ సీత్కి, ఈ మధయ్నే వేరొక మనుషుయ్ని చేత పారథ్న చేయబడినది.
ఆమెకు కాయ్నస్ర్ ఉనన్ది. ఆమె రొముమ్లో మరియు ఆమె ఊపిరితితుత్లలో
Ґడా ఆ కాయ్నస్ర్ ఉనన్ది. మరియు ఈ మధయ్నే ఆమెకు పారథ్న చేయబడినది,
మరియు ఆమె సవ్సథ్త పొందినదని విశావ్సము దావ్రా అంగీకరించుటకు ఆమె
పర్యతిన్సుత్నన్ది. అది యెహోవా ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు! అమామ్, అది
నిజమేనా? [ఆ సహోదరి ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది, “అవును, అది నిజము.”—సంపా.]
అది సతయ్మైన యెడల, పర్జల వైపు నీ చెయియ్ని ఊపు—ఊపు. అబాహాము
దేవుడు ఇంకను జీవించుచునాన్డు! మంచిది, వెళిళ్ నీవు ఏమి నముమ్చునాన్వో
దానిని నముమ్ మరియు నీవు బాగవుతావు. ఆమేన్.

మీరు నముమ్చునాన్రా? మీరు ఇటల్ంటారు, “జనసҨహములో ఉనన్వారి
సంగతి ఏమిటి?”
137 ఇకక్డ Ґరొచ్నియునన్ ఈ సీత్…ఈ వరుస చివర, సరిగాగ్ అకక్డునన్ రెండవ
సీత్. నేను ఇటువైపు తిరిగినపుప్డు అకక్డే నేను ఒకటి ҕసాను, ఆమె చెయియ్
చుҚట్ ఒక వసుత్వు ఉనన్ది, రకత్పోటు పెరుగుచునన్ది. ఆమెకు అధిక రకత్పోటు
ఉనన్ది. అమామ్, అది సరియేనా? నీ చెయియ్ పైకెతుత్. నీవు నమిమ్నటల్యితే, నీ
రకత్పోటు తగుగ్తుంది. అబాహాము దేవుడు ఇంకను రంగం మీద ఉనాన్డు.
ఆయన ఏమైయుండెనో సరిగాగ్ అదేయైయునాన్డు, ఈ దినము కొరకైన దేవుని
యొకక్ వాకయ్మైయునాన్డు!
138 నీవు ఎలా ఉనాన్వు? ఇపుప్డు నీవు నముమ్తునాన్వా? దేవునియందు
విశావ్సముంచుము! ఒక చినన్ బిడడ్ వలె ఉనాన్వు. యవవ్నసుత్రాలా, దేవునికి
నీ హృదయం తెలుసు, నాకు తెలియదు. సమసయ్ ఏమిటో దేవుడు నాకు
బయలుపరచగలడని నీవు నముమ్చునాన్వా? నేను చెపిప్నయెడల నీవు ఆయనను
నముమ్తావా? అది నీ కొరకు కాదు, అది వేరొకరి కొరకైయునన్ది, అది నీ
సహోదరుడు. మరియు అతడు చాలా తీవర్మైన సిథ్తిలో ఉనాన్డు, మరియు
ఇకక్డనుండి దకిష్ణవైపున ఉనన్, తులారే పటట్ణములో అతడు ఉనాన్డు. మరియు
అతడు ఒక ఆసుపతిలో ఉనాన్డు, అతనికి లుకేమియా వాయ్ధి వచిచ్నది, మరియు
అతడు చనిపోతాడని వైదుయ్లు వదిలివేశారు. ఇక అసలు ఎలాంటి ఆశలు
లేవు. అది నిజము. నీవు నముమ్చునాన్వా? [ఆ సహోదరి ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది,
“అవును.”—సంపా.] మంచిది. నీ చేతిలో ఏమి ఉనన్ది? దానిని తీసుకొని
మరియు దానిని అతని మీద ఉంచు. సందేహపడవదుద్, నముమ్ము. ఆమేన్.
139 మీరు నముమ్చునాన్రా? నేను ఆ సీత్ని నా జీవితంలో ఎపుప్Ҝ ҕడలేదు.
అయితే దేవుడు ఇంకను దేవుడే! ఇపుప్డు, ఒక మానవుడు దానిని చేయగలడేమో
నాకు చెపప్ండి. దానిని చేయడానికి అది మానవుని యొకక్ నిరామ్ణములోనే లేదు.
అది అంతయ్ దినములలో ఇకక్డ ఉండి మరియు సొదొమ దినములలో చేసినటేల్
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(సరిగాగ్ అబాహాము సంతానము యెదుట) తనను తాను నిరాథ్రించుకుంటాడని
యేసు వాగాద్నము చేసిన అదే దేవుడైయునాన్డు.
140 ఇపుప్డు ఇకక్డ, ఆ సీత్ ఎవరో నాకు తెలియదు, మేము ఒకరికొకరుము
అపరిచితులము, జీవితంలో మేము కలుసుకోవడం ఇదే మొదటిసారి అని
నేను అనుకొనుచునాన్ను. నేను ఆయన సేవకుడనని నీవు నముమ్చునాన్వా?
[ఆ సహోదరి ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది, “అవును.”—సంపా.] ఇది వాకయ్మని నీవు
నముమ్చునాన్వా? [“అవును.”] మరియు ఈ వాకయ్ము ఇంకను, హృదయము
యొకక్ తలంపులను ఆలోచనలను వివేచించునదిగా ఉనన్దని నీవు
ఎరిగియునాన్వు. అది నిజమేనా? [“అది నిజమే”] నీవు దానిని నమమ్గలిగినటెәల్తే,
వాకయ్ము, సవ్సథ్పరచునది Ґడాయైయునన్ది. నీవు నముమ్చునాన్వు. నీవు Ґడా,
ఒక అంధకారమైన ఛాయతో, కపప్బడియునాన్వు. అది కాయ్నస్రు. మరియు ఆ
కాయ్నస్ర్ ఎకక్డ ఉనన్దో దేవుడు నాకు చెపప్గలడని నీవు నముమ్చునాన్వా? అది
చినన్ పేగులలో ఉనన్ది, వైదుయ్డు అటుల్ చెపాప్డు. నీవు సవ్సథ్పరచబడతావని నీవు
ఇపుప్డు నముమ్తునాన్వా? [“ఆమేన్.”] వెళుళ్, మరియు అసస్లు సందేహపడకు,
మరియు దేవుడు నినున్ బాగుచేసాత్డు. ఆమేన్.
141 పర్తీ ఒకక్Ҫ, మీరు నముమ్చునాన్రా? సరిగాగ్ ఆయన ఏమి చేసాత్డని
వాగాద్నము చేసాడో అదే! దేవునియందు విశావ్సముంచండి, సందేహపడకండి.
142 మనము ఒకరికొకరము అపరిచితులము. నీవు ఎవరవో నాకు తెలియదు.
మనము అపరిచితులమైతే, జనులు దానిని తెలుసుకొనునటుల్, మనము చేతులు
పటుట్కుందాము. నా జీవితములో ఈ సీత్ని నేను ఎనన్Ҝ ҕడలేదు.
143 అకక్డునన్ మీరు నముమ్చునాన్రా? అది యేసుకీసేత్ అని మీరు
నముమ్చునాన్రా? అది ఏమిటి? అది ఆయన వాకయ్ము. ఈ పర్జలు దానిని
తోసివేసినపుప్డు, వారు ఒక మనుషుని తోసివేయుటలేదు, వారు వాకయ్మును
తోసివేయుచునాన్రు. తిరిగి లోపలికి రాలేక, ఆ వెలుపల ఉనన్ది వాకయ్మే.
144 ఇపుప్డు, ఈ సీత్ నాకు ఒక అపరిచితురాలు. నా జీవితంలో నేను ఎనన్Ҝ
ఆమెను ҕడలేదు. దేవుడు సవ్సథ్పరచువాడు. అది సవ్సథ్త నిమితత్ము
కాకపోవచుచ్ను, అది వేరొకదాని కొరకైయుండవచుచ్ను, అయితే నీ సమసయ్
ఏమిటో దేవుడు నాకు వివరిసేత్, నీవు ననున్ నముమ్తావా? మొదటిగా నీవు పారథ్న
కోరినది, దేనికొరకనగా, నీకు ఒక చెవి వినపడదు. నీ చెవులలో ఒకదాని నుండి,
నీవు వినలేవు. అది సరియే. అది నిజము. మరియు పిదప నీకొక అలవాటు
ఉనన్ది, మరియు నీవు ఆ అలవాటును వదిలించుకోవాలని అనుకుంటునాన్వు,
అది సిగరెటుల్ తాగుటయైయునన్ది. ఇపుప్డు మంచిగా ఉనన్ నీ చెవిలో, సరి,
మంచిగా ఉనన్ నీ చెవిలో నీ వేలు పెటుట్కొనుము. మంచిది. ఇపుప్డు దేవునియందు
నమిమ్కయుంచి మరియు నీ దారిన వెళుళ్ము, మరియు…నీవు నమిమ్నటెәల్తే నీవు
ఇకపై సిగరెటుల్ Ґడా తాగవు. వెళుళ్ము, మరియు పర్భువు నినున్ దీవించును.

ఏమి జరిగినదో ҕడండి. ఆయన వాసత్వము కాదా?
145 నీవు ఎవరో నాకు తెలియదు, మనము ఒకరికొకరం అపరిచితులము.
నా జీవితములో నేను నినున్ ఎనన్Ҝ ҕడలేదు, కానీ దేవుడు నినున్
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ఎరిగియునాన్డు. దేవుడు నీ గురించి నాకు ఏదైనా చెపప్గలిగిన యెడల, నీవు
నముమ్తావా?
146 జనసҨహమంతా నముమ్తారా? ఆ సీత్ అకక్డునన్ ఎవరికైనా తెలుసా?
జనసҨహములో ఉనన్ ఎవరికైనా ఆ సీత్ తెలుసా? సరి, ఇది సతయ్మో
కాదో మీకు తెలుసు. ఇదే దానిని సిథ్రపరచవలసియునన్ది. ఇది సతయ్మును
చెపప్వలసియునన్ది.
147 ఇపుప్డు కేవలం గతకొదిద్ నిమిషాలలో ఏమి జరిగినదో మీరు ҕశారు.
ҕశారా? అది కేవలం…నేను ҟలుచునాన్ను. ҕశారా? అది కేవలం, పర్తీది
నాకు అంధకారముగా అగుచునన్ది. ҕడండి, అది వివేచనయైయునన్ది.
ҕడండి, అది పరిశుదాధ్తమ్యైయునన్ది. అది నేను కాదు. అది ఈ దినమునకు
వాగాద్నము చేయబడిన వాకయ్మైయునన్ది. అది అపొసత్లుల దినములు
మొదలుకొని ఎనన్Ҝ లేదు, అది ఎనన్Ҝ లేదు. కానీ ఇటుల్ చెపప్బడినది, “సరిగాగ్
మనుషయ్కుమారుని యొకక్ రాకడకు ముందు. లోతు దినములలో జరిగినటుల్,
మనుషయ్కుమారుని రాకడలో జరుగును.” అవిశావ్సులు దానిని నమమ్రు. వారు
దానిని నముమ్తారని ఆశించబడలేదు. అయితే విశావ్సులు దానిని నముమ్తారు!
148 ఇపుప్డు, పరిశుదాధ్తమ్ దీనిని బయలుపరచినటెәల్తే, మీ హృదయҤరవ్కంగా
ఎంత మంది నముమ్తారో, మీ చెయియ్ పైకెతత్ండి?
149 నీకు కొంత హాని జరిగినది. నీకు ఒక కారు పర్మాదము జరిగినది, దాని
వలన నీ మెడలో వెనున్Ҥస సంబంధమైనవి వదులైనవి. నీ Ҩతర్ పిండము
Ґడా ఒకటి దెబబ్తినన్ది. అది సరియే, కాదా? [ఆ సహోదరి ఇటుల్ చెపుప్చునన్ది,
“అవును, అయాయ్.”—సంపా.] నీవు నముమ్చునాన్వా? [“అవును, అయాయ్.”] నీవు
బాగవుతావు. పర్భువుని సుత్తించుము.
150 Ҩతర్ పిండాల సమసయ్ను దేవుడు సవ్సథ్పరుసాత్డు అని నీవు
నముమ్చునాన్వా? అలాగైతే వెళిళ్ మరియు నీ సవ్సథ్తను సీవ్కరించుము.
151 అమామ్, రముమ్. ఇటు వైపు ҕడు. దేవుడు గుండె జబుబ్ను సవ్సథ్పరుసాత్డని
నీవు నముమ్చునాన్వా? సరి, నీ మారగ్మున వెళుళ్చు మరియు నమిమ్కయుంచుము,
మరియు నీ గుండె బాగవుతుంది.
152 ఇకక్డకు రండి. దేవుడు నీ వెనున్Ҥసను సవ్సథ్పరచి నినున్ బాగుచేసాత్డని,
నీవు నముమ్చునాన్వా? అలాగైతే నమమ్కముతో వెళుళ్ము.

కేవలం దేవుని నముమ్ము, నీవు చేయవలసినదంతా అదే!
153 అమామ్, రముమ్. దేవుడు కడుపు జబుబ్ను సవ్సథ్పరుసాత్డని నీవు
నముమ్తునాన్వా? వెళిళ్, నీ భోజనమును తినుము, నీ హృదయҤరవ్కంగా
నముమ్ము.
154 రండి. దేవుడు కీళళ్ జబుబ్ను సవ్సథ్పరుసాత్డని నీవు నముమ్చునాన్వా? అలాగైతే
వెళుళ్, నముమ్, మరియు…మరియు దేవుడు నినున్ బాగుచేసాత్డు.
155 మంచిది, రండి. నీ హృదయమంతటితో నీవు నముమ్చునాన్వా? నీవు
నముమ్చునాన్వా? మరలా, కీళళ్ జబుబ్. దేవుడు నినున్ బాగుచేయగలడని నీవు
నముమ్తునాన్వా? వెళుళ్, దానిని నముమ్, ఇటుల్ చెపుప్, “పర్భువా, నీకు కృతఙఞ్తలు.”
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అకక్డ బయట ఎంతమంది నముమ్చునాన్రు? మీరు నముమ్చునాన్రా?
156 ఎరర్ని దుసుత్లు ధరించుకొని ఇకక్డ Ґరొచ్నియునన్ ఈ సీత్, సరిగాగ్ ఇకక్డ
తన చెయియ్ పైకెతిత్యునన్ది, అధిక రకత్పోటుతో బాధపడుచునన్ది. దేవుడు నినున్
బాగుచేయగలడని నీవు నముమ్చునాన్వా? నముమ్చునాన్వా? సరే. అకక్డ నీ
పర్కక్నునన్ ఆమెపై నీ చేతులు ఉంచి, మరియు ఆమె సవ్రము బాగవుతుందని
ఆమెతో చెపుప్ము. ఆమేన్.

అకక్డే అది ఉనన్ది. ఆమేన్. నీవు నముమ్చునాన్వా? విశావ్సము ఉంచుము!
157 రకత్ము సర్విసుత్నన్ ఒక వయ్కిత్, ఇకక్డ Ґరొచ్నియునాన్డు. అయాయ్, సరిగాగ్
ఇకక్డ Ґరొచ్నియునన్ నీవు, నముమ్చునాన్వా? అవును, నీకు రకత్ సంబంధమైన
జబుబ్నన్ది. అది నయమౌతుందని నీవు నముమ్చునాన్వా?
158 నీ పర్కక్న ఉనన్ సీత్ Ґడా రకత్సావమును కలిగియునన్ది, మరియు
ఆమెకు వెనున్Ҥస సమసయ్ Ґడా ఉనన్ది. దేవుడు నినున్ సవ్సథ్పరుసాత్డని
నీవు నముమ్చునాన్వా? నీవు నముమ్చునన్వా? నీ చెయియ్ పైకెతిత్ మరియు దానిని
అంగీకరించుము. నముమ్ము.
159 నీ పర్కక్న ఉనన్ ఈ సీత్ తన కాళళ్లోను మరియు తొంటిలోను సమసయ్
కలిగియునన్ది. అమామ్, అది నిజమేనని నీవు నముమ్చునాన్వా? నీవు
సవ్సథ్పరచబడతావని నీవు నముమ్చునాన్వా? మంచిది, నీ చెయియ్ పైకెతిత్, ఇటుల్
చెపుప్ము, “నేను దానిని అంగీకరిసుత్నాన్ను.”
160 సరి, ఆమె పర్కక్నునన్ సీత్కి అంటువాయ్ధి ఉనన్ది. కళళ్దాద్లు పెటుట్కొనియునన్
యౌవనసుథ్రాలా, దేవుడు ఆ అంటువాయ్ధిని సవ్సథ్పరుసాత్డని నీవు
నముమ్చునాన్వా? నీ చెయియ్ పైకెతిత్, “నేను దానిని సీవ్కరిసుత్నాన్ను,” అని చెపుప్ము.
మంచిది, దానిని నముమ్ము.
161 ఆమె పర్కక్నునన్ సీత్కి Ҩతర్పిండాల జబుబ్ ఉనన్ది. అమామ్, ఆ Ҩతర్పిండాల
జబుబ్ నుండి దేవుడు నినున్ సవ్సథ్పరుసాత్డని నీవు నముమ్చునాన్వా? సరే, నీ చెయియ్
పైకెతిత్, దానిని సీవ్కరించుము.
162 ఆమె పర్కక్నునన్ చినన్ అమామ్యికి గొంతు జబుబ్ ఉనన్ది. దేవుడు ఆ
థైరాయిడ్ ను సవ్సథ్పరుసాత్డని నీవు నముమ్చునాన్వా? నీ చెయియ్ పైకెతుత్, దానిని
సీవ్కరించుము.
163 ఎంతమంది మీ హృదయҤరవ్కంగా నముమ్తునాన్రు? అలాగైతే లేచి
నిలబడి మరియు దానిని అంగీకరించండి. అబాహాము, ఇసాస్కు, యాకోబుల
దేవుని యొకక్ సనిన్ధిలో లేచి నిలబడండి.
164 పర్భువైన యేసుకీసుత్ నామములో, పరిశుదాధ్తమ్ ఇపుప్డు ఈ భవనములో
కుమమ్రించబడి మరియు దైవిక సనిన్ధిలో పర్తి ఒకక్రిని సవ్సథ్పరుచునుగాక! 
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కాపిరైట్ గమనిక

సర్వహక్కులు మావి. యేసుక్రీస్తు యొక్క సువార్తను వ్యాప్తిచేయు ఒక సాధనముగా, 
వ్యక్తిగత ఉపయుక్తము కొరకు ఉచితముగా పంచిపెట్టుట కొరకు హో ప్రింటర్ మీద 
ఈ పుస్తకమును ముద్రించవచ్చును. ఈ పుస్తకము అమ్మకూడదు. అమితముగా 
ప్రత్యుత్పత్తి చేయకూడదు. వెబ్ సైట్ లో పెట్టకూడదు. మరలాపొందుకొనుటకు 
రిట్రైవల్ సిస్టంలో ఉంచకూడదు. ఇతర భాషలలోకి తర్జుమాచేయకూడదు, లేక 
వాయిస్ ఆఫ్ గాడ్ రికార్డింగ్స్ వారి వ్రాతపూర్వకమైన అనుమతి తెలియబడకుండ 
నిధులు సేకరించుటకు ఉపయీగించ కూడదు.

మరింత సమాచారము కొరకు లేక యితరత్రా పరికరముల కొరకు దయచేసి 
సంప్రదించగలరు:
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